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ПЕРЕДМОВА 

• Вам не трапиться, мабуть, жоден японець, 

який за своє життя не спробував би скласти 

власного вірша чи не знав би напам'ять кілька 

хайку з поетичної спадщиниМацуо Басьо, Й оси 

Бусона, Кобаясі !сси, Масаоки Сікі або танка з 

відомих поетичних анталогій VIII-XIII ст.: 

«Ман-йо-СЮ•, «Кокі'Н-СЮ•, «Сінкокі'Н-СЮ•, «Хяку

'Ні'Н іс-сю• та ін. З дитинства поезія так 

органічно входить до повсякденного життя 

мешканців цієї країни, так тісно пов'язана з 

проявом їхніх почуттів та емоцій, що уявити 

собі японця, який би не любив поезію (чи 

принаймні відверто в цьому зізнавався), 

неможливо. Як неможливо пізнати душу цього 

народу, не знаючи його поез~ї: Майже 11 ОО 

років тому видатний японський поет 

і укладач всесвітньовідомої поетичної анто

логії «Кокін-сю• («Кокінвака-сю•, 905 pJ Кі-но 

Цураюкі в передмові до неї писав: «Насінням, з 

якого проростають тисячі й тисячі пісень 

Ямато ·, є людське серце. Люди, що живуть на 

цьому світі, неначе густими заростями, 

обплетені безліччю справ. І те, що в них на 

серці, те, що вони бачать і чують, вони 

висловлюють у своіХ піснях• . 

· Я.Мат0 - давня назва Япон1ї: 
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Найдавнішою піснею, юсу, за словами Кі-но 

Цураюкі, було с1С!lадено ще тоді, ~Q!lu зе.млю 

тільки почали заселяти люди~, була пісня Бога 

Вітру Сусано О-но Мікото. Спустившись з 

неба й перемігши восьмщQЛового з.мія, він 

визвQЛuв з пQЛону свою дружину Кусінада-хіме 

й побудував для неї палац. Після цього Сусано 

О-1ю Мікото С1С!lав першу японсьІС)І пісню: 

Над Ідзумо' нависли вісім хмар 
І вісім мурів височать. 

Ці вісім мурів 

Я зводжу, щоб дружину захищать. 

Ці вісім мурів! 

Поетичні шедеври, створені впродовж бага

тьох покQЛі№ кращими японськими поетами, 

трапляються в Японії на кожному кроці. Вони 

викарбувані на гранітних брш~ах, установ

лених практично в усіх мальовничих 1С)ІтО'Ч

ках країни: поблизу численних водограїв, оба

біч стародавніх доріг, на гірських перевалах. 

Вам обов'язково потрапить на очі покритий 

зелен.им мохом камінь із викарбуваним на 

ньому віршем біля того чи того відомого 

історичного місця: поруч із син.тоїстським або 

буддійським храмом, на пам'ятн.иІС)І чи на 

могш~ьному надгроб1СJІ. 

• Ідзумо - •країна Богів•, історична назва місцевості на 
узбережжі Японського моря (східна частина сучасної 
преф. Сі.мане, о. Хонсю), один із галовних центрів 
синтоїзму в Японіі: 



ПЕРЕЛМОВА 

• Переважна більшість пейзажних малюнків на 

шовку чи папері, так званих ~каке-моноv 

(~каке-дзіку»), якими здавна прикрашають 

стіни японських будинків, теж, як правwю, 

супроводжується текстом вірша відомого 

поета або самого лудожника. Навіть деякі 

стародавні ігри dля дітей та дорослих, як, 

наприклад, ~orypa хяh.у-нін іс-сюv (~Карута

асобіv ), вимагають від гравців чудового знання 

напам'ять кращих творів японської класичної 

поезії минулих стQЛіть. 

У країні існує бе3Ліч аматорських поетичних 

клубів, гуртків, шкіл, які власним коштом 

щороку друкують величезн.у кількість поетич

них збірок та часописів з віршами своїх членів. 

Редактор популярного в Японії журналу ~тай

йоv (~Сонцеv) Юдзьобо Хідеакі в одному з номе

рів, присвяченому японській поезіїхайкай (№ 16, 

1976 р), зазначав, що ~ькість японців, які 

пишуть сьогодні вірші в жанрі хайку, набли

жається до 3 мільйонівv. 

Звичайно, що цій віршаманіі; такаму погQЛов

ному захопленню японців написанням власних 

віршів, сприяє не лише їхня загальновідома лю-

7 



8 

ХАЙ КУ 

бав до прекрасного, але й оманлива троспіо

таj) поетичних форм (жанрів}, що використо

вуються в японській поез~ї:- невеликий обсяг, 

відсутність рими, віршового розміру (звичай

но, у європейському розумінні цього терміна) 

тощо. Адже справд~; здавалося б, що простіше: 

напиши п'ятискладовий рядок, потім се.ми 

складовий, а потім іще раз п'ятискладовий -

і вірш-хайку готовий! Але справжніми поета

ми стають одиниці. 

Слушно писав кались американський письмен

ник Джек Лондон у листі до однієї зі своїх 

численних шанувальниць: ~не.має нічого склад

нішого від простоти! І в цьому сенсі написати 

два тами ~капіталуj) значно легше, ніж ма

ленький ліричний вірш, у якому йдеться про 

людські почуттяv. Ця оманлива тростота.> 

японських поетичних форм призводwtа до 

анекдотичних випадків, що донесла до наших 

днів історія. Так, всесвітньовідомий японський 

письменник-романіст !хара Сайкаку (1642-

1693), який до сорока років писав лише вірші 

(його перший прозовий твір - роман ~чоловік, 

що обрав коханНJІ;> з'явився в 1682 р), одного 

разу протягам дня склав майже 1600 хайку, які 



ПЕРЕ.6.МОВА 

• видав окремою збіркою в 1675 р. під назвою 

(«Хайкай оякадзу.> - «Велика кількість хайку<>, 

або: . «Тисяча рядків хайкай, складених н.а 

самоті протягам одного дн.№). Змагаючись з 

н.им, один. маловідомий поет із м. Сен.дай через 

деякий час протягам дн.я пише 3000 хайку. 

Ображений !хара Сайкаку в 1681 р. видає Н.ОВ')l 

збірку віршів «Сайкаку оякадзу", що містшш 

вже 4000 хайку, також СІСЛаден.их н.им впро

довж одного дн.я. Ось приклад із цієї збірки: 

Витрушувать чи ні 

Постіль мені 

Сьогодні ввечері? 

Згодам, у 1684 р, н.а поетичному конкурсі н.а 

швидкість складанн.я віршів («якадзу•) під час 

святкової цере.мон.й' в храмі Сумійосі (м. Осака) 

!хара Сайкаку протягам дн.я складає вже пон.ад 

23 ООО хайку (16 віршів за хвWІин.у) -

абсалютн.ий рекорд, н.еперевершен.ий і дон.ин.і. 

Але видавати іХ він. уже н.е став. 

Зауважимо з цього приводу, що всесвітньо

відомий майстер хайку Мацуо Басьо за все своє 

життя написа~ трохи більше тисячі віршів у 

цьаму жан.рі. 
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У сучасній Японії на всеяпонських та .місцевих 

каналах телебачення регулярно виходять 

спеціальні поетичні програ.ми, проводят_ься 

численні конкурси та поетичні турніри. І ця 

любов японців до поезіі; і:хнє доскональне 

знання національної поетичної спадщини -

лише один із яскравих проявів надзвичайно 

дбайливого й зацікавленого ставлення цього 

народу до свого історичного .минулого і власної 

культури, якому в них варто було б повчитися 

багатьом народам світу. 

ЖАНРИ ЯПОНСЬКО! ПОЕЗ!l 

Японська поезія і, зокрема, поезія в жанрі хайку, 

є унікальним явищем в історії світової літера

тури, і залишається лише жалкувати, що 

Європа та інші країни світу впериtе відкрШІи ії 

для себе так пізно - лише наприкінці ХІХ ст. 

Сталося б це раніше, - можливо, усі ті глибокі 

демократичні зміни поетичних форм, жанрів, 

а головне - .мови поезії; які спостерігалися 

в історії багатьох європейських літератур 

протягам усього ХІХ і на початку ХХ століть, 

також відбулися б значно раніше. 



Галовн.uми жан.рами японської класичної 

поезіі; що має майже півторатися•tалітн.ю 

історію, були й залишаються танка (до кін.ця 

ХІХ ст. цей жанр у самій Японії переважно . 

називали вака або мідзіка-ута) та хайку 

(хокку/. Саме ці два поетичні жан.ри, 

форм.альною метричною ознакою якuх є кіль

кість складів у рядку (у традиційному япон

ському н.аписан.н.і - стовпчику), а також за

гальна кількість складів у вірші ( від1~овідн.о: З 1 

15 - 7 -5 - 7 - 7 І та 17 /5 - 7 -5/), охоплюють 

практично 9 5 відсотків усієї японської поезіі: 

Але, звичайно, лише цими жан.рами багатство 

японської поезії н.е вичерпується. У науковій 

літературі, присвяченій поетиці та жанро

вому складу класичної японської поезіі; трап

ляються різні класифікації поетичних жан.рів 

залежно від принципів, покладених у основу 

тієї чи тієї класифікації: Так, відомий мово

знавець і один. із кращих перекладачів японсь

кої класичної поезії фран.ИJІзькою мовою Жорж 

Бон.но н.а підставі ритмічної структури 

япон.ських вірщів (~enseтble des rythтes•) ви

діляв п'ять галовн.их поетичних жан.рів: 

1. «Hara-yma• (або тьока, досл. з яп.: «довга 

Тер.мін хайх,у (досл з л11: •к:ал1ічний вфш•) у його сучасналtу розумінні, тобто як озна
чення окремого 11оет11чного жанру, у11ер1ие запровадив у обіг Масаока Cild ( 1867- 1902) 
наприл"інt{і ХІХ ст, використатии його у своєму літературналtу лtаніфесті •Хайкай 

таійо• (•Принципи /фор.ми/ поезzїхайІС)'•. - 1895 р).До ЦЬQго часу цей жанр, що вііkж
ре.мився від танка у XVJ-XV/lcт, традиційно нашвавсл ХОК19' (досл. з лn: •11очатк:овuй 
вірш•). Своєрідни.м перехідн~tлt місткалt л1іж нш1и був жанр ренrа (.хайкай-ІІО ренrа) -
•нанизані строфи•, кали першу 'ІастиІІ)І вф1иа (сш1е талр вона й називалася xoh.r..y) - З 

рядки (5 -7-5 складів), писав один поет, а другу (аГеІС)') - 2 рлдКlІ (7-7 складів) - інщий. 
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пісня>)), метричну структуру якої складає 

«елементарний ритм» (5 - 7., чи, навпаки, 7 -5 .. 

складів у рядку) з невизначеною загальною кіль

кістю рядків у кожгюму окремому вірші. Саме в 

цьому жанрі були написані найдавніші вірші, 

включені до складу першої антмогії японської 

поезії «Ман-йо-сю• ( Щ, ~ ~ - «Збірка міріад 

листків•, друга пмовина VШ ст). Із загальної 

кількості 4 516 віршів, що містить ця поетич

на збірка, 265 написані в жанрі таrа-ута». 

2. <ДодоіЦу» - 26-складова строфа (відповідно: 

7 -7 -7 -5 складів у рядку-стовпчику), якою 

писалися народні жартівливі вірші, що дуже 

нагадують українські кмомийки або російські 

частівки. 

З. «Танка» (досл. з яп.: «коротка пісня•) - 31-

складова строфа (відповідно: 7-5- 7- 7- 7 скла

дів у рядку-стовпчику). Переважна більшість 

віршів з антмогіі «Ман-йо-сю• була написана 

саме в цьому поетичному жанрі (4194 з 451'6), 

а «Кокін-сю• взагалі можна назвати анто

логією танка, оскільки лише 9 з 11 ОО ії' віршів 

належали до інших поетичних жанрів (тага

ута• й «седока•). 



ПЕРЕЛМОВА 

• 4. ~хайку" (досл. з яп.: ~к;амічний вірш") - 17-

складова строфа (відповідно: 7 -5-7 с1СЛадів у 

рядку-стовпчику). 

5. «Сінтай-сі» - сучасні вільні строфи (~rythmes 

libres contemporains") з невизначеною ?Сіль'Кістю 

складів у однаму рядку і ряд'Ків у вірші (див: 

G. Воппеаи. Aпtologie de /а poesie japoпaise. -

Paris, 1935. -Р. 24-26). 

Суттєвим недолікам цієї дещо спрощеної; як на 

нашу думку, 1СЛасифікації є те, що до с1СЛаду 

жанрів 1СЛасичної японської поезії Ж. Бонно 

відносить жанр додоіЦу, який належить до 

фоль1СЛорни:х: поетични:х: форм,. Про це яскраво 

свідчить хоча б те, що переважна більшість 

написаних у цьому жанрі і в1СЛючених до 

с1СЛаду різнu:х: поетични:х: збірок чи антологій 

віршів не мають автора. 

Відамий російський учений-сходознавець ака

демік М. І. Конрад у статті ~Форм,и японської 

поезіі~ (Конрад Н. И. Японская литература в 

образцах и очерках. - М" 1991. - С. 465-504) 

наводить значно до1СЛаднішу 1СЛасифікацію 

японських поетични:х: жанрів. У ії основу він 

також по1СЛав метричну структуру стро-
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фічних форм, але, на відміну від Жоржа Бонно, 

М. /. Конрад досить чітко розділяє поняття 

юпрофічного» й «Жанрового» елементів у япон

ській поезй; хоча при цьому теж не виходить 

за межі суто формальних ознак того чи ін

шого поетичного жанру: кожній із виділених 

М. /. Конрадам строфічних форм у його класи

фікації відповідає окремий поетичний жанр з 

аналогічною назвою. На нашу думку, це є 

свідченням того, що будь-яке механічне 

перенесення наявних у європейському літера

турознавстві критеріїв для визначення 

поетичних жанрів на східну літературу в 

цілому і японську поезію зокрема не завжди 

продуктивне. Жанри японської поезії внаслі

док цілої низки об'єктивних причин набагато 

ті~ніше пов'язані зі своїми суто формальними 

ознаками, ніж жанри поезії європейськоі: 

Українсько.му поетові загалом байдуже -

писати про своє кохання ямбам чи хореєм, 

скласти невеликий ліричний вірш чи цілу 

поему, сонет чи балаіlу. Галовне для нього -

описати свої почуття й тримусити» читача 

пережити те, що переживає у своїй (}уші він 

сам. Якщо ж про своє кохання вирішив 

написати японський поет, то він обов'язково 
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• обере жанр танка. Що ж стосується філософ

сько-ліричних роздумів чи пейзажної лірики, 

то в цьому випадлу найпридатнішою поетич

ною формою традиційно вважається хайлу. 

1 хоч багато японських поетів намагалися 

зруйнувати цю багатовікову традицію, вийти 

за формально-структурні й тематичні межі 

того чи того поетичного жанру або ство

рити свій власний новий жанр, вони неодмінно 

зазнавали поразки. Надзвичайно рідкісні ви

нятки з цього непорушного й донині правшtа, 

як, наприклад, творчість поетів Сантоки 

Танеди чи Одзакі Хосая, лише піатверджують 

цю закономірність. 

У класифікації М 1. Конрада система стро

фічних форм і головних жанрів японської 

класичної поезії виvтдає та'ІСUМ чинам: 

1. Строфа нага-ута. (Схема: 5-7". 7-7): мала 

строфа ..-котьока• - від 7 до 15 віршів (рядків

стовпчиків); середня строфа ~тютьока• - від 

16 до 5 О віршів; ве.лика строфа ~дайтьока• -

від 50-ти й більше. 

Ця строфа, як ·Зазначає вчений, застосову

валася гQЛовни.м чинам у двох жанрах: наrа

ута - ~лірична пісня•, моноrатарі-ута -

15 



16 

ХАЙ КУ 

«епічна пое.ма~. Як прикл.ад таrа-ута~ 

наведемо вірш, якuм відкривається антологія 

«Ман-йо-сю~ (перекл.ад наш. - І. Б): 

В руках у тебе кошик. 

Гарний кошик! 

В руках у тебе ножик. 

Гарний ніж! 

Дитятко любе! 

На узгф'ї цьаму 

Збираєш трави ти. 

- А де твій дім 

І як твоє ім'я? -

Спитати хочу. 

ВкраюЯмато 

Понад усіма 

Лиш я паную, 

Всюди я керую! 

Я тут Володар! 

А таму-бо ти 

Мені сказати неодмінно мусиш, 

І де твій дім, 

І як твоє ім'я? 

(Імператор Юряк:у) 

11. Строфа буссоку-секі-май (буссоку-секі-ка). 

(Схема: 5-7-5-7-7-7). 

Цією строфічною формою писали переважн.о 

вірші, які належали до жанру буддійської ре

лігійної лірики. Ці релігійно-ліричні твори да

туються епохою Нара (710-794 рр), і до 

нашого часу збереглося тільки 19 віршів цього 
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·рідкісного жанру . А таму ставити його в один 

ряд з іншими жанрами японської КІlасичної 

поезіі; як це робить услід за деякими японсь

кими літературознавця.ми М. І. Конрад, на 

нашу ду.м1..у, не зовсім доцільно. Тим паче, що й 

сам учений у цій же статті справедливо зау

важує: ця строфа ~.може розглядатися як по

хідна від танка, збільшена лише на один зай

вий семисКІlадовий рядок у кінці; додатковий 

характер цього останнього рядка випливає з 

його композиційного значення: останній рядок 

є своєрідним приспівам, який у трохи з.міне

наму виvІЯді повторює попередній, і тема 

вірша повністю вичерпується вже в перших 

п'яти рядках~ (див_· М. І. Конрад. - 1991. - С. 473). 

Ш. Строфа седока. (Схема: 5-7-7-5- 7-7). 

Ця строфа, як і попередня (буссоку-секі-ка), 

почала відмирати ще в епоху Нара. Про це свід

чить той факт, що в анталогії ~ман-йо-сю~ 

налічується лище 62 вірші, написані в цьому 

жанрі. За своєю тематикою він .мало чим 

відрізнявся від танка. Ось приклад вірша-седока 

з анталогії ~ман.-йо-сю~ (переклад наш. - І. Б): 

Ти прошмигни в щілин11.у неполtітно 

Крізь занавіСІС)і 

' ЗокреJ.tа, _один. із них був викарбуваний на калtені поруч із відбиткам ступні 
Будди, ЯІСUU нию знаходиться в храмі Як:уd (преф. Нара) і приписується відомому 
буддійському священику Дзьосану (Фущя-но-ма-хіто) (переклад на~и.-1. Б): 

з благоговінням брWІу кам'яну 
Зі слідQ,Іt від ступні сшюго Будди 
Обходжу я. 
кружляючи довкіл, . 
Свій щлях заюнчити хо1:1_tв би ~ цьаАІу світі, 
Закінчити :Ж:UlllfnЯ на ЦІU Зе.млt! 

2 z.226 
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В перлах дорогu:х.І 

Якщо ж мене благопристойна ненька 

Спитає: •Що це?•, 

•Вітер.І• - відповім. 

(ХІ, 2364) 
(Невідомий автор) 

IV. Строфа танка. (Схема: 5-7 -5-7-7): 

ХАЙ КУ 

а) власне «танка• - ліричні вірші різного типу; 

б) «хайкаШ - комічна поезія, що оfJєднує такі 

жанрові різновиди, як «дзаре-уrп,а> («Ман-йо-сю•), 

«Хай'КfАй-но-ута. ((<КокіН-СЮ•), <Ракусю• та <1СЮ1Са». 

V. Строфа імайо. (Схема: 7-5-7-5, повторена 

двічі): 

а) власне «імайо» - ліричні вірші епохи 

Кама9ра; 

б) (<васан• - буддійські релігійні пісні. 

VI. Строфа ХОК'ІС)І. (Схема: 5-7-5): 

а) «хай9» - ліричні вірші; 

б) <'КЬОКJ• - комічні та пародійні вірші («сенрю•). 

VII. Строфа ката-ута. (Схема: 5-7-7). 

Ця строфа використовувалася для написання 

простих віршів риторичного характеру й 

особливого поширення не отримала. 
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_VIII. Строфа рен.т. (Схема: 5-7-5-7-7, пов

торена кілька разів): 

а) власне «рен.rа" - ліричні й лірич.н.о-епіч.н.і 

вірш~; «н.ан.изан.і строфи», що іХ складали два 

та більше авторів одночасно. 

б) «хайкай-тьо-н.о рен.Га• - комічна поезія. 

У цій же статті М. /. Конрад наводить також 

таблицю репрезентативних поетичних жан.

рів, які були панівними в японській 110езії в той 

чи той історичний період: 

І. Епоха Нара (7 1 О-794 рр) - н.аrа-ута. 

П. Епоха Хей-ан (794-1 185 рр) - танка. 

ІІ1. Епоха Ка.ма'h.ура (1185-1333 рр) - імайо. 

IV. Епоха Мураматі (1333-1568 рр) - рен.rа. 

V Епоха Едо (1600- 1868 рр) - хокху. (Див.: 

М. І. Конрад. - 1991. - С. 504). 

Безперечно, ця таблиця є досить умовною й 

віддзеркалює радше загальну тенденцію твор

чих птиуків у японській класичній поезії в різні 

епохи, аніж · рівень поетичних досягнень. 

2'2-226 
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ПОЕЗІЯ ХАйКАй 

Існує безліч визначень хайку як поетичної фор

ми й одного з головних жанрів японської кла

сичної поезіі: Але жодне з них не є вичерпним 

dля розуміння цього феномену в історії світо

вої літератури. Напевно, так склалося тому, 

що кожен із читачів сприймає й розуміє цю 

поезію (навіть один і той самий віршQ по

різному, відкриваючи в ній те, що асоціюється 

лише з його власним життєвим досвідом, його 

долею, тими потаєм.ними почуттями, які 

народжуються лише в його серці, які живуть і 

помирають разом з окремою неповторною 

людиною. 

Серед усього розмаїття визначень хайку 

найоригінальнішим і найцікавішим dля розу

міння поетики цього жанру нам здається 

тлумачення, на яке ми натрапили у О. {еніса: 

«Хокку вражають своєю неперебірливістю. Ці 

вірші не «ростуть із сміттЯ», а залишаються 

з ним. Ім байдуже, про що казати, тому що 

важлива не картина, а погляд. Хокку не 

розповідають про те, що бачить поет, а 

примушують нас побачити те, що видно й без 

нього. Ми бачимо світ не таким, яким він нам 
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~ уявляється, і не таким, яким він .міг би бути, і 

не таким, яким би він .мусив бути. Ми бачимо 

світ таким, яким би він був і без нас. Xo1C1CJ не 

фотографують .мить, а викарбовують ії на 

камені. Вони зупиняють пл.ин часу - так, як 

зупинений, а не зламаний годинник. Хо1С1С}' не 

лаконічні, а самодостатні. Недамовленість 

була б над.мірною. Це - остаточний резуль

тат віднімання. Вони нагадують піраміди, 

.монументальність яких не залежить від 

розміру. Сюжет у хокку розгортається за 

межами тексту. Ми бачимо лише його 

наслідок: життя, безперечна присутність 

речей, безко.мпрамісна реальність їхнього 

існування. Речами хокку цікавляться не таму, 

що вони щось симвалізують, а таму, що вони, 

речі, існують. Слова в хокку повинні пригалам

шувати точністю - неначе сунув руку в окріп~ 

(див.: А. Генис. «довлатов и окрестности~ . -

Новь1й мир. - №7.- 1998.-С. 135). 

Найближчим до хайку поетичним жанрам у 

європейській поезії можна вважати .моновірш 

і:з внутрішньою (непостійною) цезурою (пау

зою), яка в хайх:У, як правwю, знаходиться після 

п'ятого чи дванадцятого складу: 5 11 7-5, або 

21 
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ж: 5-7 І І 5. Дуже часто функцію цієї цезури, що 

поділяє хайху на дві частини й додає йаму 

інтонаційної завершеності, виконують різні 

емоційні слова (вигуки), модальні й граматичні 

постфікси (частки; яп: ~дзьосі~ / !YJ?.iiJ /): ~(-я), 

J: (-йо), ~ (-дзо), 't'fJ (-керQ, -? ":) (-цу цу), n' (-ка) 

та інші, а в кінці вірша - n't.llt&.I (-кана). 

У японській 1~оетиці вони отримали назву 

~кіредзі~ (~рі.:жучі слова~). Наведемо кілька типо

вих при'К.!lадів іХ використання в хайху Басьо: 

Старий ставок. 

Пірнуло жабеня -

Вода сплеснула. 

Наrуй, зоjуле, 

Ще і самоти 

Мені, G)І.Мнаму! 

Туман і мряка 

Застять Фудзіяму, 

А все одно - не відвести очей! 

Засохла гілка -

Крука притулок. 

Осінній вечір. 

~ ·ii!{~ 
'"b1' t!J 
іЕ т :: u 

t::iJ\. 
? ~:fH· 

~ u: l..,/jl ~ '1t[I] 

~ ,, 
1д 1.., <'h 

!r±~}J..YJ. sШ 
1'1~L? 

і.Ііі в~ 

~Іе: 

n'hЯH: 

'':~··· (/) с;;. t) l[Q] 
~,~ < h. 
tl\ O)!J 
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Основопможник:ам і патріархам жанру хай

ку, поетам-1СЛасик:ам, який створив і обrрун

тував його поетично-філософську концепцію, 

сприяв тріумфальному переходові хайку від 

комічної до високої поезії; традиційно 

вважається Мацуо Басьо (1644-1694). Але це 

не зовсім справедливо. Жанр хайку почав 

відокремлюватися від жанру ренrа й перетво

рюватися на окремий поетичний жанр наба

гато раніше. Ще на початку XVI ст. японськ;uй 

поет Ямадзак:і Сокан (1464-1552) С1СЛав пое

тичну збірку 4нуцукуба-сю• (1523-1532/?/), 

до якої 81СЛючив кращі прu1СЛади точатк:ових 

віршів• (хок;ку) із різних відомих на той час 

збірок: ренrа. 

У 1619 р. поет Мацун.ага Тейтоку (1571-1653) 

засновує в м. Кіото першу в історії японської 

поезії шкалу хайкай і згодсім разам з учнями 

друкує першу збірку віршів ~Енок:о-сю• (4Jуце

няча збір~, 1633), написаних у жанрі хайку. 

Саме шк:ма Тейтоку, яка згодам отримала. 

назву «Теймон•, сприяла поширенню поезії 

хайкай у країні, і саме Мацунаrа Тейтоку 

обгрунтував "перші теоретичні засади поетики 

цього жанру. 
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Після смерті Мацунаrи Тейток:у й закінчення 

періоду <tЧ.вар~ між його учнями в поезії хайкай 

з'яаляється нова поетична школа під назвою 

Данрін, народження якої тісно пов'язане з 

творчістю поета Нісіями Соїна (1605-1682). 

Головними особливостями проголошеної цією 

школою поетики були ко.мічність віршів, 

написаних у жанрі хайк:у, СХWІьність авторів 

до пародіювання, а також демократизація 

мови поетичних творів. Починаючи з 1675 р, 

офіційної дати заснування школи Данрін, 

завдяки зусWІЛям багатьох поетів, що вва 

жали себе учнями або послідовниками Нісіями 

Соїна, поезія хайкай набула надзвичайної 

популярності в усіх куточках Японіі: До цієї 

поетичної школи на поц.атк:у своєї творчої 

діяльності належав і Мацуо Басьо, який згодам 

говорив своіМ учЮІМ: «Якби до нас не було Соїна, 

ми й донині підбирали б недоїдки зі столу 

старого Тейтоку~. 

Справжньою заслугою самого Басьо є те, що 

він остаточно сформулював теоретичні 

засади поетики хайкай і повністю втілив іХ у 

своі'х творах, піднявши жанр хайк:у до рівня 

високої поезіі: 
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Основу філософської концепцїі поетики хайх:ай 

С'1СІlадають ідеї дзен-буддизму, суть якого, за 

твердженням самих засновників цієї релігії 

в Японії - Ейсая (1141-1215) (секта Ріндзай) 

таДоrена (1200- 1253) (секта Сото), немож

ливо осягнути людським розу.мам., ії .можна 

лише відчути й пережити. Басьо, який говорив, 

що, ~досягнувши висот прозріння й просвіт

ління, душа.мусить повернутися до низького та 

земного!), вважав поезію хайх:ай одним із засобів 

самопізнання людини як невід'ємної й органічної 

частки природи. 4стина в там.у, що ти бачиш 

і що відчуваєш, - казав він своїм учням. -

Почуття, пережите поетам, стає віршем -

саме в цьому пмягає істина поезії хайх:ай 

r~хайх:ай-но макотоv)j), 

Гмовними естетичними принципами поезії 

хайкай Мацуо Басьо вважав: 

а)~вабіj) (досл. з яп: су.м, печаль, :журба) -

почуття, яке зроджується з розуміння недовго

вічності людського життя в одвічнам.у світ~;· 

б)~сабіv (досл. з яп.: наліт /повмока; від

чуття/ старовини) - таємничий смуток 

самотності, що його відчуває душа поета, яка 
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на мить відсторонюється від буденності 

життя й починає розуміти одвічну внутріш

ню суть предмета, природного явища тощо; 

в) «сіорі» (досл. з яп.: в'янення; зблякнення; 

змарніння) - безпосередній, але зовнішньо 

(тобто лексичними засобами) не виражений, 

прояв «Сабі» у самому вірші, його настроі;· 

г)«хосамі» (досл. з яп.: тонкість, витонченість; 

тендітність) - вишуканість форми вірша, яка 

дозвQЛЯЄ поетові розкрити й передати красу 

д)«<ару.мі» (досл. з яп: легкість; простота) -

краса невибагливості й простоти зовнішньої 

форми, яка дає можливість віддзеркалити гли

бинну суть вірша через просте й зрозуміле; 

е)«фуекі-рюко» (досл. з яп.: сталість-мінли

вість) - відчуття незмінності одвічного в мін

ливому світі, тобто вірність поетичним тра

диціям за постійних змін поетичних форм. 

У зв'язку з останнім принципам можна нага

дати слова, які часто любив повторювати 

Басьо: «Не варто наслідувати й копіювати 

древніх, треба лише шукати те ж саме, що 

шукали вони/11 



ПЕРЕЛМОВА 

• Великої уваги у своїй поетиці Мацуо Басьо 

надавав ттсож поняттю «Ніоідзуке• - тадан

ня аромату•, тобто пошукові поетам та1СUх 

слів, юсі викликали б у читача різні acoiiiaцii; 

допамагаючи йаму відчути і зрозуміти чарів

ність невисловленого, прихованого або взагалі 

невимовного. Трохи згодам інший японський 

поет і філософМотооріНорінаrа (1730-1801) 

про це тевимовне• напише: 

Ящо .мене хто-небудь запиrпає: 

•Як:а вона - Я1юнії дуиJа?• 

Скажу, що схожа 

На квітучих вишень в ранковu:х горах 

Ніжний аромат! 

У спадок від жанрів танка та ренга поезії 

хайкай дістався сезонний принцип складанн.я 

пов-тичних збірок. Biputi в них групувалися за 

розділами: весна, літо, осінь, зима, тобто за по

рами року. Це своєю чергою вимагало від поета 

обов'язковоговкл.юче-ння в текст вірша того чи 

того ~сезонного слова. - «кіfо•. 

Наприклад: 

а) весна: уме (слива), уме-но хана (сливовий 

цвіт), са'ІС)Іра (вишня), вака'ІС)Іса (молода тра

ва), касумі (серпанок), хару-но намі (весняні 
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xвwii), yryicy (соловей), хібарі (жайворонок), 

цубаме (ластівка), каеру /кавадзу/ (жаба), 

неко-но коі (котячі любощі) тощо; 

б) літо: бара (троянда), юрі (лілія), арасі 

(гроза), нідзі (веселка), нацу-но кава (літня 

річка), судзусіса (прохолода), такі (водограй), 

катацумурі (равлик), хототоrісу (зозуля), семі 

(цикада), хебі (змія), хае (муха), ori /утіва/ 

(віяло) тощо; 

в) осінь: акі-но куре (осінній вечір, сутінки), 

мейrецу (повний ясний місяць), cirype (мряка, 

мжичка), акі-но сімо (осіння паморозь, іній), 

момідзі (осіннє кленове листя), сусукі (очерет), 

кі11,у (хризантема), кіріrірісу (коник, цвіркун), 

сіка (олень) тощо; 

г) зима: сівасу (грудень), тосі-но куре (кінець 

pD'll.y), тандзіцу (короткий день), сьоrацу (сі

чень), фую-rоморі (зимова самота), юк:і (сніг), 

самуса (халод), кан (халодний сезон) тощо. 

Існували навіть спеціальні словники кіrо, яки

ми обов'язково користувалися поети-почат

ківці. Лише в ХХ ст. ця традиція поступово 

почала порушуватися. Першими бунтівника

ми, які не лише відмовw~ись від обов'язкового 



ПЕРЕЛМОВА 

використання ~сезонних слів~ у віршах, але й 

обгрунтували своїревалюційні погляди в опуб

лікованих ними поетичних маніфестах, 

стали відамі японські поети-реформатори 

Кавахіrасі Хекіrото (1873-1937) і Накаиуха 

Іппекіро (1887- 1946). 

ЯПОНСЬКА ПОЕЗШ В УКРАІНІ 

На жаль, українським читачам японська 

поезія відама мало. Однією з причин цього була 

відсутність кваліфікованих перекладачів, які 

валоділи б японською мовою. І це не вина, а біда 

України, де довгий час японська мова не 

вивчалася взагалі і японістики як галузі 

сходознавства практично не існувало. 

Науковими центрами, що займалися дослід 

женням історії та 9льтури Японіі; за ра

дянських часів були Петербург, Москва та 

Владивосток. 

Накл.ад першого українсько-японського слов

ника (А. Діброва, В. Одинець. ~Українсько

ніппонський словник~. - За ред. Ясуда Сабуро. -

Харбін, 1944.-267 с), виданого завдяки зуСWІ.ЛЯМ 

української діаспори в Маньчжуріі; за невідамих 
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обставин. був повн.істю зн.ищен.ий під час 

вступу до Харбін.у Червон.ої ар.мд (див. про це: 

Світ І. ~Українсько-японські взаємини 1903-

1945: Історичний огляд і спостережен.ня~. -

Нью-Йорк, 1972).Лише наприкін.ці 1990-х років 

у Києві та Одесі вийшли друкам перші вітчиз

н.яні украї'НСЬко-японські та японсько-українські 

словники. 

Упродовж тривалого часу українці знайоми

лися з япон.ською літературою виключно в ії 

російськомовних перекладах. І лише завдяки 

зусиллям талан.овитого українського вченого 

й перекладача іван.а Дзюби в Україні, почи

н.аючи з 70 -х років ХХ ст, вперше почали 

з'являтися україн.амовн.і переклади япон.ських 

н.ародн.их казок, оповідань і роман.ів відомих 

япон.ських прозаїків: Ясун.арі Кавабати, 

Кен.дзабуро Ое, Тахекіхо Фук:ун.аrи та ін.ших. 

Що ж до япон.ської поезіі; то до сьогодн.і в 

Україн.і вийшло друкам ли~ие кілька н.евеликих 

за обсягам збірок япон.ських віршів, н.аписан.uх 

у жан.рі тан.ка та хай11.у: 

~японська лірика февдальної доби•. - Переклад з 
японськоїмови та стаття Ол. Кремена. -
Харків: Рух, 1931. - 88 с.; 
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•Місяць над Фудзі. 1 ОО японських хоюсу•. -
Переклад, вступне слово та примітки О. Маси

кевича. - Київ: Дніпро, 19 71. - 113 с.; 

•fсікава Так:убок:у.Ліри/(Д;. - Переклад і передмова 

Г. Туркова. - Київ: Дніпро, 1984. - 154 с; 

•Мацуо Басьо. Поезіі';. - Упорядник, перекладач, 

автор передІ>юви та приміток Г. Туркав. - Київ: 

Дніпро, 1991. - 191 с. 

Перша з них містить 26 віршів японських 

поетів V-ХІІІ ст, написаних у жанрі танка. 

Незважаючи на незначну кількість переІСЛа

дених авторам поетичних творів, цінність 

збірки Ол. Кремена пап.ягає в таму, що вона 

мала велику за обсягам передмову, яку можна 

розглядати як перший в українському літе

ратурознавстві науковий нарис з історії 

японської ІСЛасичної поезіі: 

Збірку японських хайку О. Масикевича можна 

назвати експериментальною, оскільки автор 

вирішив зберегти у своїх переІСЛадах строфіч

ну форму оригіналу (відповідно: 5-7-5 сІСЛадів 

у рядку). 

Високої оцінки заслуговують переІСЛади Г. Тур

кова. Перша з його збірок містить поезії дуже 

популярного в сучасній Японії поета !сікави 
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Так:убок:у (1886-1912),який писав свої поетич

ні твори виключно в жанрі танка, а друга -

переклади найвідоміших хайк:у Mauyo Басьо. 

Перекладам Г Туркова властиві семантична 

точність, лаконізм, ліричність, але самі 

переклади, за невеликим виняткам, зроблені 

прозаіЧною мовою. 

'.!4нталогія японської поезtї:· Хайк:у (XVIJ-XX ст.)~ 

що пропонується нині увазі украінськ:uх читачів, 

є першою частиною двотомної анталог~ї' япон

ської класичної поезй; над якою ми працювали 

впродовж останніх кількох років. lї другу 

частину - ~лнталогію японської поез~ї:· Танка 

(VШ-ХШ ст)• перекладач готує до видання. 

Антологія містить переклади понад 1 ООО вір

шів, написаних у жанрі хайк:у найвідомішими 

японськими поетами XVII-XX ст. Серед імен, 

репрезентованих у цьому виданні, і загально

визнані класики японської поезіі:· Mauyo Басьо, 

йоса Бусон, Кобаясі !сса, Масаока Сік:і, Нацуме 

Сосек:і, Такахама Кьосі, Лоа Дакоцу, і поети

реформатори, що прагнули оновити жанр 

хайк:у, вийти за межі його формально-структур

нuх і тематичних канонів: Накацука Іппек:іро, 
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Танеда Сантока, Одзакі Хосай. Біографії цих 

поетів і короткі нариси про їхній творчий шлях 

вміщені перед відповідними розділами, у якu:х 

подаються їхні вірші. 

Мабуть, не варто зупинятися на тих числен-· 

них лінrвістичних труднощах, з якими неод

мінно стикається кожен пере'ІСЛадач япон

ської поезії іноземною мовою. Уважний читач 

сам обов'язково іх помітить. Зауважимо лише, 

що однією з найбільших проблем є наявність 

у текстах хайг.,у великої кількості власних 

назв (насамперед топонімів), які ви'ІС!lикають 

у японського читача такі ж асоціаціі; як, 

скажімо, в українського можуть ви'ІС!lикати 

слова: Дніпро, Славутич, Свята Софія, Кобзар, 

Чернеча гора, Запорозька Січ, Хортиця тощо. 

А тому й сприймаються ці вірші японцями 

зовсім інакше, ніж іноземи,ями. 

Ми щиро вдячні т~щ хто допQМІlгав нам у нашій роботі і сприяв появі цієї 

~сниги: професqрам Обаті Масатосі, Уемурі Сусуму, О.! Бондарю, КМ Ти

щенху та іншим, а особливо - професорові Каваї Таданобу, який люfJязно 
допаміг нам відшукати для анталогй· вірші Басьо, Бусона та Ісси в іХ 

авторськаму (периюдрукованооу) написанні й уважно перевірив тран

скрипцію всіх надрукованих у цій 1снизі японських текстів. 

!. Бондаренко 
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Мацуо Блсьо· (Мунефуса) народився 1644 р. 

у місті Уено в родині самурая Мацуо Йодзаємо

на. Завдяки батькові та старшам.у братав~; 

які чудово знали японську й китайську 1С!lасич

ну літературу, він спрам.ігся отримати дуже 

добру на той час освіту. 

У 1672 р. Басьо, який уже тоді був досить відо

мим поетам., назавжди залишає сім'ю й пере

бирається спочатку до Кіото, а потім до Еда 

(Гокіо), де далучається до однієї з найвідам.і

ших у ті часи поетичних шкіл Ф,анрін~ . Згодам. 

він обирає собі псевдонім Тосей і створює влас

ну шкалу хайкай. До ії С1С!lаду поступово увій

шли його численні учні й послідовники: Дзьосо, 

Кьорай, Кікаку, Рансецу, Сампу, Сіко та ін. 

Після того, як узимку 1682 р. пожежа знищwzа 

його «бананоf!)l хатинку№ - «басьоа№ (а саме 

таку 1ШЗf!J поет дав своїй хатці на окалиці сто

лиці, придбаній коштам. одного з його учнів -

Сампу, і саме звідси походить його останній 

літературний псевдонім - «Басьо№ / досл. з яп_· 

«банан->, «бананове деревце№ /), поет вируш,ає в 

багаторічну подорож по країні. Лише іноді з 

новими віршами та дорожніми щоденниками 

• Японські імена та прізвища в ~снизі наводяться 
так., як. це заведено в Японії:· спочатку прізвище, 
а потім ім'я. 



• повертається ві'н до Еда, щоб через деякий час 

знову вирушити в дорогу. Помер Басьо 1694 р. 

ум. Осака. 

Окрім ренrа та хайк:у (хокк:у), що увійшли до 

склад)! таких відомих поетичних збірок MaUJІO 

Басьо і його учнів, як ~зи.мові дні~, ~весняні дніv, 

«Занедбане пQ/lev, <Довгастий гарбуз~, «Мішок 

вугілля~, «СQЛом'яний дощовик мавпш (книги 

перша та друга), він залишив по собі кілька 

ліричних щоденників: «Смерть у дорозі. Запис

ки мандрівникаv («Кіст1си, що біліють у пQ/liv) 

(1684), «Подорож до Сарасінш (1688), «Стеж

ками півночі~ (1688), «Записки з дорожньої 

скриньки~ («Листи поета-мандрівника~) 

(1690- 1691) та ін. 

Висловлювання Басьо про поезію, концепту

альні засади опрацьованої ни.м нової поетики 

хайк:у: ~вабі~, ~румі~, «сабі~, ~сіорі~, ~хосамі~ 

(див. Передмову) були ретельно записані його 

учнями й надруковані вже після смерті 

великого поета. 

До антQЛогії увійшли кращі й найвідаміші 

вірші з творчої спадщини Мацуо Басьо. 
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* * * 
Сховали хмари друзів! 
Гусаку 

На самоті віднині вікувати. 

(1672) 

* * * 
ЗасоХ.ІІа гілка -
Крука притулок. 
Осінній вечір . 

(1680) 

* * * 
Нічної хвилі Х.ІІюnіт об весло. 
Нутро холоне, 
Сльози набігають. 

(1681) 

* * * 
Бананові деревця мотлошить 
Осінній вітер. 
Дощ в цебрі Х.ІІюnоче. 

(1681) 
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* * * 
Притулком тимчасовим називав 

Життя на цій землі 

Великий Coti•. 

(1682) 

* * * 
Невже заснула, 
Душу солов'ю довіривши свою, 
Верба плакуча ? 

(1683) 

* * * 
До друга завітав -
Його нема. 
І навіть .слива - за чужим парк.аном! 

(1684) 

* * * 
Обабіч шляху 

Цвіт гірських троянд -
Коню піджива. 

(1684) 
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• Cori (По Cori - DJiitnH~, 1421- 1502) - відомий япо11ський поет, автор трак
татів "Тьоокубумі» та "Адзума мо11до», присвяче11их жа11ру "pe11ra», уКJІадач влас
ної поетичної а11тологіі "Трава забуття /Забудь-трава/» - ("5"1/і. - «Васуреrуса») . 
Басьо має на увазі його вірш: 

Життя 11а цьому світі -
Все одно 
Що від дощу осін11ього притулок. 

~ t;, 1.:Pif<~ (!) 

~ ~ '/;>fl 
Влас11е, і вірш самого Мацуо Басьо є не що і11ше, як трохи змі11е11ий твір По Cori. 



MAUVOБACbO 

* * * 
Над морем сутіюси. 
І тільки голос качки 
Як тьмяиий проблиск. 

(1684) 

* * * 
Сто краєвидів за коротку мить 

У запалі 
Намалювали хмари. 

(1684) 

* * * 
Туман і мряка 
Застять Фудзіяму*, 
А все одно - не відвести очей! 

(1684) 

* * * 
Кістки посеред поля! 
Вітру подих 
Все тіло аж до серця пронизав. 

(1684) 

.&- i:. u-
Ж ±~Jj.~ s .:е 
}.;(, t..:S 

їїїї8~ 

=- =- :s "'"\!' 
ІL' ~;:jJ.O) 

• Фудзі(-яма) ('&\'±Щ - Фудзі-са11) - гора вулка11іч11ого 

зпоходже1111Я в це11траль11ій части11і о. Хо11сю заввишки 
776 .м. 
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* * * 
Ви слухаєте мавп! 

А чи почули б 

Підкидька плач на вітрі восени?• 

(1684) 

* * * 
Куняю на коні. 
І крізь дрімоту -
Далекий місяць, чайника димок. 

- (1684) 

* * * 
Батату бульби 

Жінка промиває. 

Саііtьо" на моїм місці вірша б склав. 

(1684) 

* * * 
Осіння паморозь! 
Рукою доторкнешся, 
І на долоні сльози палахтять. 

(1684) 

ХАЙ КУ 
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• Басьо дорікає поетал1, які дотримувалися консерва-
тивних естетських поглядів на поезію. 

•• Саііrьо - літературний псевдонім відомого японсь
кого поета Сато Норікіііо (~ili~!W, 1118-1190). 



MAUVOБACbO 

* * * 
О Боже! 
Скільки ж треба перевтілень, 
Аби повій• колись сосною став! 

(1684) 

* * * 
Роса спадає. 
Як би я хотів 
Відмити нею світ цей шолудивий! 

(1684) 

* * * 
Дай ще послухати, 

Як твій стукоче прач, 
Дружино бонзи!" 

(1684) 

* * * 
Камелією ? Сливою ? 
Цікаво, чим у минулому 
Був цей старий держак ? 

(1684-~4) 

• Повііі (повійка; павутиця; березка, берізка) -
яп.: «acara0» (ііУJШ{ ), квітка родини березкових 
(лат.: Convolvulus L.) . 

•• Більшість япо11ських буддійських сект 11е забо
ро11яли своїм чеІІЦJLІІ та священикал1 одружуватися 
й мати сім іо. 

н· J: 
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* * * 
Ще не помер! 

Закінчується осінь, 
Закінчується й подорож моя. 

(1684) 

* * * 
Хто за осіннім вітром мандрував, 
Спав просто неба, 
Той збагнути зможе мої пісні! 

(1684-88) 

* * * 
Лише осінній вітер навкруги -
В полях і хащах 

На заставі Фува*. 

(1684) 

* * * 
Світає. 
Забіліли у воді 
Ланцетники завдовжки з півмізинця. 

(1684) 

• Фува ( :fJil!l) - назва ,11 ісцевості і стародав11ьої 
застави поблІІЗу м. Секіrахара (преф. Лфу). 
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•MALlVO БАСЬО 

* * * 
Засніжений світанок. 
Навіть кінь 
Сьогодні якось дивно виглядає! 

(1684) 

* * * 
Ночую просто неба. 

Виє пес. 
Теж допек.ла, мабуть, осіння мряка! 

(1684) 

* * * 
В осінній буревій -
Кумедні вірші! 
На 1ікусая • схожим я стаю. 

(1684) 

* * * 
Агов! Купці! 

Вже час вам не брилі -
Від снігу парасольки продавати! 

(1684) 

. -Іікусаи ('\'Т1"\!і') - поет -мандрівник, головний герой 
стародавньої японської комедії <tКа11а-дзьосі Іікусай» 
( {&~ :&t~tr1"\!r ). 

•'!1.1. [, <· {, * t ~;fffi Q iJ~ 
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ХАЙ КУ 

* * * п 

Морозна ніч.' iJ"- ~ --C~lv 
tJ• tJ• 1.- -с С' 

~Щ~О)*ІВ~ 
В опудала позичу, 
Аби заснути, дране кімоно•. 

(7684- 94) 

* * * tJ•/I) ь 

Вода замерзла, 
Ni:P[!{Q Q 

Розколовши глечик. .:.:t-J ~ 

І тріск раптовий розбудив мене . J: Q О) 71< О) 
р t5 /l)tJ•f1. 

(7684-88) ~~=t& 

* * * )j.i' 

Водочерпанн.я!" 7]<(:~~ 

Бонзи цокотять :.:to~ -с? 

Своїми сандалетами по кризі. 71< O)ffi/ О) 
< ") :t-H: 

(7685) 7Jf0)~ 

* * * 
Вже рік минув, 

Як не знімаю з себе 
Сандаль солом 'янu.х, крислатого бриля. 

tJ·~ ь"' с 

~~ --Clitf! 

(7684) f і ~ f ~ iJ~ с:, 

• Кімо110 ( ~) - традиційиий япоиський верхній одяг . 
•• Водочерпашtя ({~=~ - « С1011іЄ») - буддійське свято, 
що в1дз11ачається в березиі за сучас11им кме11дарем або ж 
У другому м1сяц1 року - за місяч11им. 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Прийшла весна, 

І безіменні гори 

Серпанок ледь помітний оповив. 

(1685) 

* * * 
Самотній дуб 
Байдуже поглядає 
На вишень цвіт . 

(1685) 

* * * 
я хочу знову 

Окропити одяг 
Росою персиків квітучих Фусімі* . 

(1685) 

* * * 
У затінку азалій 
Молодиця . 
Тріску сушену кремсає ножем. 

(1685) 

І;tt..: ГЬJ 
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• Фусімі ( tJCjt) - назва місцевості поблизу м. Кіото. 
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* * * 
Серпанок ніжний сосен Карасакі.'* 
І цвіт вишневий поруч 

Потьмянів. 

(1685) 

* * * 
На цвіт суріпиці поглянути 

У поле 
Допитливий горобчик прилетів . 

(f685) 

* * * 
Ну що? В дорогу.' 

Будемо удвох'колосся гризти, 

Спати просто неба.' 

(1685) 

* * * 
З одежі літньої 
Ще й досі вибираю 

Вошву дорожню. 

(1685) 

• Карасакі ( $~ ) - мис на західному узбережжі 
озера Біва (Бівако) . 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
Поміж двома життями -
Невмирущий 
Вишневий цвіт! • 

(1685) 

* * * 
Що так вабить до себе 
На стежці гірській? 

Фіалки! 

(1685) 

* * * 
Засохли квіти. 
Мов печаль свою, 
Трава пожовкла сім 'я розсипає. 

(1685) 

* * * 
Ховається за хмари часом місяць, 
Щоб відпочили очі 
У людей. 

(1685) 
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• Вірш присвячений зустрічі поета з другом дитинства 
Хатторі Дохо (Ліlй!!±~, 1657- 1730) після багаторічної 
розлуки. 

4 2-226 
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* * * 
Три імені у чашечці з саке• 
Я цього вечора 
Скорботно випиваю. 

(1685) 

* * * 
Сховавшись, 

ХАЙ КУ 

,:~І!;, І., 

7f:M~ 
Ущухає врешті-решт t:. Іt ~~ ii~ < ;h, --С 
Студений вітер в заростях бамбука . 

, (1685) 

* * * 
Каннона•• дах 

Розшукую очима 
Серед вишневих білосніжних хмар. 

(1686) 

* * * 
Старий ставок. 
Пірнуло жабеня -
Вода сплеснула. 

(1686) 

l,--:) ~ І? ю. 

tJ'/vQ)/v 
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• Сакє (і~) - японська рисова горілка (рисове вино). 

•• Каннон (11.'ff) - храм буддійської богині милосердя, 
розташований у райо11і Асакуса (Токіо). Сучас11а назва -
Сєнсодзі (і!~*). 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Як легко я живу на цьому світі! 
Усе багатство -
Глечик з гарбуза. 

(1686) 

* * * 
У затінку осінніх верб хатинка. 

Чим же годуються 
Господарі ії? 

(1686-94) 

* * * 
Промовиш слово -
Крижаніють губи. 
Осінній вітер. 

(1686-94) 

* * * 
Вода холодна 
Бідолашній чайці 
Усе ніяк ~аснути не дає. 

(1686) 
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* * * 
Кружляє перший 

В цьому році сніг! 

Навіть нарциси листя нахилили. 

(1686) 

* * * 
Хоча і п'ю, 
Все більш мені не спиться. 
Нічний сніжок! 

(1686) 

* * * 
Яка печаль! 
Закінчується рік -
Кохоtена~ картина йде на продаж. 

(1686-94) 

* * * 
Прокинься, друже! 
Запали вогонь! 
Я хочу диво показати - грудку снігу! 

(1686) 

• Кохоrен ( iS"WПJi! ) - псевдонім відомого японського 
художника Кано Мотонобу (f.fJfj'G{!, 1476-1559). 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
То сніг, то місяць -
Жив як заманеться! 
Закінчується рік. 

(1686) 

* * * 
Град несподіваний 
Розлючено лупцює 

Мій кипарисовий крислатий капелюх. 

(1686) 

* * * 
Сушені водорості краще б продавав. 
Дідусь старенький, 
Ніж тягати вустриць! 

(1687) 

* * * 
Не забувай, 

Що саме серед хащі 
Трапляється розкішний сливи цвіт! 

(1687) . 
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* * * 
Хмаринки сакур• і далекі дзвони! 
З Асакуса, з Уено?** 

Звідкіля? 

(1687) 

* * * 
Горобчику, мій друже, 
Не чіпай малого rедзика 

' Що бавиться на квітці! 

(1687) 

* * * 
Уважно придивившись, 
Я побачив, 
Що попід тt:tном грицики цвітуть. 

(1687) 

* * * 
Серед полів, 
Забувши все на світі, 
Співає жайвір. 

(1687) 

• СокуJНІ (tk) - японська вишня. 

•• ..4сtікус11 (~•). Уtно ( J:Іt) - історичні назви 
міських районі11 Едо (Токіо). 

ХАЙ КУ 

~ф. ? :t (/) 

ЙfiJ:;fiP 
&,~ < ~ 
~ljriJ~ 

І"ifl 

~f~iЬ-t-~ 
&,,&; Г»J 

шtfJ < ~ '(} -t-
~ьті"ІІ':> 

1ff:. 1і. 

J: < Ji.tlAi 
f,:i"fl/"if,: ~ 

-~~< 
~·!' 

:f:atliJ~tJ 



MAUVOБACbO 

* * * 
Зачувши аромат, 

Під стріху ІСЛуні 
Сливовим цвітом милуватись поспішив. 

(1687) 

* * * 
Не нащебечеться ніяк 

За довгий день 
Маленький жайвір! 

(1687) 

* * * 
Ходімо глянемо 
Пірникози кубельце! 
Що з ним накоїв цей травневий дощ? 

(1687) 

* * * 
Ох, і розкішні шати на мені! 
Тканина -
Мов цикади оболонка. 

(1687) 
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* * * 
Облиш, мій любий друже, 
Свій баштан! 
Вечірню свіжість разом посмакуймо! 

(1687) 

* * * 
Невміло намальована, 
А все ж - така приваблива 
Ця квітка павутиці!* 

(1687) 

* * * 
Початок жнив. 

У полі журавлі. 
В село нерешті осінь завітала. 

(1687) 

* * * 
Рис шеретуючи, 

На місяць задивився 
Бідняцький хлопчик. 

(1687) 

• Павутиця - див. примітку на с. 43. 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
Батату листя. 

Випалені ниви 
Чекають місяця терпляче край села. 

(1687) 

* * * 
Біжить по небу місяць стрімголов. 

Очікують на дощ 
Дерев верхівки. 

(1687) 

* * * 
Ночую в храмі. 
Місяць у вікні, 

І щирий захват на моїм обличчі. 

(1687) 

* * * 
Приходь 
У мій самітницький курінь -
Метелика-мішечника почуєш! 

(1687) . 
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* * * 
Потроху підніматись почали 

Побляклі після зливи 
Хризантеми. 

(1687) 

* * * 
Віднині - мандрівник моє ім 'я! 
Осіння мряка, 
Перша в цьому році . 

(1687) 

* * * 
За пасмом гір, 
Неначе з хмари дощ, -
Засніжена .вершина Фудзіями!* 

(1687) 

* * * 
Зимове сонце! 
Навіть тінь моя, що поруч верхи їде, 
Крижаніє. 

(1687) 

• Фудзі(-яма) - див. примітку на с. 41. 
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МАUУОБАСЬО 

. * * * 
«Заглянь в безодню чорну Хосідзакі!*» -
Щебечуть серед поля 
Кулики. 

(1687) 

* * * 
Сушу рушник 

Над вогнищем із глиці. 
Собачий холод! 

(1687) 

* * * 
Лише на півдорозі 
До Кіото••, 

А небо вкрили хмари снігові. 

(1687) 

* * * 
Ходімо милуватися сніжком! 
Аж поки від утоми 

Не впадЄмо! 

(1687) • 

• ХосідЗІІкі (!~.І"'t - «З~р11н11іі м11е») - мис на 
узбережжі Тихого океану поблизу м. Наrоя. 

•• Кіото ( .J:l:JI(} - стародавнє місто, столиця 
Японії в 794-1867 рр. 
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* * * 
Зрадів, 
Помітивши над мисом lparo• 
У небі сокола самотнього ширяння. 

(1687) 

* * * 
П'ю ліки, 
Але, мабуть, надаремно! 
Подушка памороззю вкрита сивини . 

(1687) 

* * * 
А десь на Хаконе", 
Мабуть, є люди! 
Ранковий· сніг. 

(1687) 

* * * 
Дитинства край! 
Розчулився до сліз над пуповиною•". 
Ще рік один минає. 

(1687) 

• lparo ( {jt .Щт!) - мис, розташований на узбережжі 
Тихого океану на півострові Ацумі (преф. Аїті) . 

•• Хаконе ОПm ) - гірський перевал на шляху між 
Едо (Токіо) та Кіото. 

••• У ЯпоніГ висушений шматочок дитячої пуповини 
зберігається матір'ю як оберіг. 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
Ти хоч би другий ранок. 

Не проспав 
Весни квітучої! 

(1688) 

* * * 
Леген.ьк.е марево 

З вершок. чи, може, з два 
Над дерен.ом засохлим бовваніє. 

(1688) 

* * * 
Над к.ам 'ян.им величним постаментом 
П 'ятиметрове марево 

Висить. 

(1688) 

* * * 
З як.ого дерева ці квіти -
І н.е зн.аю, 
Але такий чудовий аромат! 

(1688) . 
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* * * 
Нехай промокну під дощем до нитки, 
Але квіт сакури• 

Я все-таки зірву! 

(1688) 

* * * 
Будь обережна, ластівко! 

Не кинь 
Багна в мою чарчину ненароком! 

(1688) 

* * * 
Сумну історію про храм на цій горі, 
Будь ласка, розкажи, 
Копаче ямсу1•• 

(1688) 

* * * 
Стомлений, 
Мрію лише про нічний притулок ... 
Боже! Гліцинії квіти! 

(1688) 

• Сакура - див. примітку на с. 54. 

••Ямс (Jf=f - "токоро») - багаторічна трав'яниста 
рослина з їстівними, багатими на крохмаль бульбами. 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
Шум водограю 
Чи в повітрі шелест 
Опалих ямабукі • пелюстків? 

(1688) 

* * * 
Про різне 
Згадується -
Сакура** цвіте! 

(1688) 

* * * 
Мій капелюше плетений, 
Вперед! 
Ти справжню сакуру у Йосіно ••• 

побачиш! 

(1688) 

* * * 
Весюіна ніч! 
У храмі у кутку -
Казкова тінь самотньої прочанки. 

(1688) 

• Ямабукі - довголітня рослина з квітами жовтого 
колwру (лат.: Kerria Japonica). 

•• Сакура - див . примітку на с. 54. 

••• Йосіно (ї!f !llf ) - малwвничий гірський масив, 
розташований у південній частині преф. Нара. 
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* * * 
На перевалі в горах спочиваю. 
І навіть жайворон у небі -
Десь внизу! 

(1688) 

* * * 
Траплялося, 
Що й хризантеми цвіт, политий 

оцтом, 

Правив за закуску. 

(1688-94) 

* * * 
Поглянь на гречку теж! 
Нехай позаздрять 
Xati • 1 полі. 

(1688- 94) 

* * * 
Яскравий місяць 
Над вишневим квітом 
Подовгу завмирає уночі. 

(1688) 
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• Xari (~) - довголітня кущовидна рослина родини бобових 
з квітами рожевого та білого кольору (лат.: Lespedeш). 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Прикрившись віялом, 
Присьорбую саке•. 

Вишнева заметіль! 

(1688) 

* * * 
Вишневий цвіт на землю опадає. 

Якбu мав голос, 
Став би співаком! 

(1688- 94) 

* * * 
Квітучі вишні поблизу Рюмона" 

І спогади про тих, 
З ким випивав! 

(1688) 

* * * 
Примарилось: 

Старенька тихо плаче 
' А поруч місяць - приятель П. 

(1688) 

• Саке - див. примітку на с. 50. 

•• Рюмон (Ur~) - назва водограю в горах йосіно 
(преф. Нара). 
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* * * 
Навіть померлих спідні кімоно• 
Сьогодні також 
Сушаться на сонці. 

(1688) 

* * * 
Згасає день 
Поміж квітучих вишень. 
І знову зажурився кипарис . 

(1688) 

* * * 
Тужу весь час 
За матір'ю та батьком. 

Фазана кри_к! 

(1688) 

* * * 
В затоці Вака" 

Наздогнав-таки 
Весну-втікачку! 

(1688) 
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• Кімоно - див. примітку на с. 46; у вірші Басьо: «косоде» 
( 1Н!ІІ) - біле спіднє кімоно з вузькими рукавами. 

•• Вака (:falllli) - морська затока поблизу м. Вакаяма 
(преф. Вакаяма). 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Знімаю річ 
І на спині несу -
День зміни одягу!• 

(1688) 

* * * 
Зозуля вдоль летить 
І в далині зникає -
Самотній острів! 

(1688) 

* * * 
Краплинки сліз, 
Що на очах застигли, 
Я витер би листочком молодим!•• 

(1688) 

* * * 
Селяни 
Рис оспівують в піснях. 

А ти, столице? 

(1688) 

• День зміни одягу ( ~J! ;{_ - «коромоrаt») - один 
із весняних чи осінніх днів, коли в Японії починають 
носити, відповідно, літній та зимовий одяг. 

•• Вірш присвячений сліпому священику Г андзіну (О, 
688- 769), статую якого поет міг бачити в храмі 
Тосьодайдзі (18'Ю!1!~ ) . 
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* * * 
Під літнім місяцем 
До глечика забившись, 
Недовгим сном забувся восьминіг*. 

(1688) 

* * * 
З вершка травинки 

Падаючи вниз, 
Світляк злітає . 

(1688) 

* * * 
Від зливи літньої 
Хіба що міст Сета•• 

Ще не схова~ся. 

(1688) 

* * * 
Цікавість 
Перетворюється в сум. 

З бакланами рибалка. 

(1688) 
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• У Японії рибалки здавна використовують спеціальні 
глечики як пастки для восьминогів. 

•• Сета ( ~ 133) - міст через озеро Біва (Бівако) . 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Куди не глянеш -
Все, що навкруги, 

Смарагдовою свіжістю буяє! 

(1688) 

* * * 
Набридла й подорож -
Хтозна-який вже день! 
Осінній вітер. 

(1688) 

* * * 
Червоний перець, 

Овочевий суп 
Мені господар щиро пропонує. 

(1688) 

* * * 
Обвивши линви, 
Дикий виноград 
Мосту висячому своє життя довірив. 

(1688) 
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* * * 
Прощався я, 
Прощалися зі мною. 

І ось, нарешті, осінь у Кісоt• 

(1688) 

* * * 
Осінній вітер! 
Редьки гіркота 
Аж до кісток все тіло пробирає. 

(1688) 

* * * 
З Кісо• каштани -
Гарний подарунок 

Для кожного tta грішній цій землі! 

(1688) 

* * * 
Все ще нездужаю, 
Знесилений Кісо•. 

Осінній місяць. 

(1688) 

• Кісо ( *• ) -мальовничий гірський масив у 
центральній частині о . Хонсю (преф. Наrано). 
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* * * 
Неначе пил, 
Здуває валуни 

Осінній буревій з гори Асама •. 

(1688) 

* * * 
Зимова самота! 
І знову я 

Спиною хатній присох підпираю. 

(1688) 

* * * 
Спадають з дерева залізного•• плоди, 
Шпаків крильцята лопотять -
Гроза ранкова! 

(1688- 94) 

* * * 
Чи в цьому році 
Також випав сніг, 
Яким колись удвох ми милувались? 

(1688) 
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• Асама (aflt.I) - діючий вулкан у центральній частині 
о. Хонсю (преф. Наrано). 

•• ЗаАізне дерево ( tІ - «енокі») - реліктове дерево з 
твердою деревиною, еліпсоподібним листям і плодами 
в двостулковій коробочці (лат.: Parrotia persica). 
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* * * 
Кохання без взаємності! 
А ти і день і ніч усе когось чекаєш•. 
О Мацусімаt•• 

(1688) 

* * * 

ХАЙ КУ 

г ?J 

З плечей моїх 
t,p~j.::, ь (J) 

Знімає суховій 

Дорожню паперову одежuну . 

(1689) 

* * * 
Немов приховане кохання, 
Крізь завісу -
Рожевий сливи цвіт! 

(1689) 

* * * 
Прощається весна! 
Пташки голосять. 
У риб - німотні сльози на очах. 

(1689) 
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• Гра слів: японське слово "11;-? » - "маІQІ», записане не 
ієрогліфами, а літерами кан11, може означати ""екат11» 
і "сосна-. 

•• Ма14УСіма (~,lr,) - мальовнича тихоокеанська бухта 
поблизу м. СеніJаіі у північно-східній 'Іастині о. Хонсю 
з численними маленькими островами, вкритими соснами. 



MAUVOБACbO 

* * * <~ І: 

Як хатка для ляльок, "1fi.(f)Ft 
І мій курінь -t;i,.fpb ~ 

1±~~ {-\;;~ Новому мешканцю свої відчинить 
,,,,;t 

двері• . 
V-ft.(f)* 

(1689) 

r І:; J 

* * * Ю~tс~С: 

Яка краса! ;І-, :t:> Іf Ь IJ' І:! 

П~;f:'f ~ (/) У сонячному сяйві -
(} (}~·~ Ніжно-зелене листя молоде. 
13 (/) * 

(1689) 

l,ff ~ < f'j: 
* * * 

t.:.~ .:t, 
Зайду на мить ~~~·Q~ Під струмінь водограю -

lf 111.:!І) 

Самітництво чернече розпочну. ~ (/) Y.fJ 
(1689) 

~..,..,~ 

* * * *~t 
Самітника обитель ~ ':f:> 

Jtif f'j: ~ ~ ~ -r В літнім гаї, 
ff...,.: t::. t;, В якій і дятел дірки не проб 'є. 
~*1І 

(1689) 

•Перший вірш із щоденника Басьо •Стежками півночі», 
написаний перед тим як поет вирушив у дорогу. 
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* * * 
Гей, друже! 

Повертай свого коня через поля, 
Туди - на крик зозулі! 

(1689) 

* * * 
Засаджено останній клаптик поля . 
З вербою білою 

Прощатись час настав. 

(1689) 

* * * 
Краси й смаку одвічне джерело -
Пісні селян 
Під час садіюц рису! 

(1689) 

* * * 
Ніхто з людей чомусь не помічає 
Над стріхою 
Каштана білий цвіт. 

(1689) 
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* * * 
Розсаду смикають. 
Колись у давнину 
Руками так тканину фарбували• . 

(1689) 

* * * 
Тримісячна дорога пролягла 
Між вишнями 
Й розсохою-сосною. 

(1689) • 
* * * 
Утравні 

Меч і скриньку подорожню 
НЄХflй прикрасить паперовий стяг~•• 

(1689) 

* * * 
Стебельцем півників 
Прив 'язую до ніг 
Свої старі солом 'яні сандалі. 

(1689) 
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• У вірші використовується маловідома назва тканини «сінобудзурі» ( ~rtl) -
фарбований у особливий спосіб шовк, який виготовляли в минулому у князівстві 
Сінобу, що знаходилося в півде11ній частині сучасної преф. Фукусіма. 

•• Йдеться про «C8Jlmo ХJІоnчикіи ( т~О) 13 - «Кодомо-но хі»), яке святкуєть
ся 5 травня. У день свята над будинком, де є хлопчики, піднімають паперовий 
чи шовковий стяг у вигляді розмальованого коропа, іноді - декількох коропів. 
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* * * 
Травневих злив 
Видніються сліди 
На давніх стінах Осяйної зали•. 

(1689) 

* * * 
Прок.л.Яті воші, блохи! 
Ще й коняка 

Малу нужду справляє в головах! 

(1689) 

* * * 
Що ти скрекочеш, жабо! 
Вилізай на білий світ 

З свого підпілля в хліві! 

(1689) 

ХАЙ КУ 

і!:" t!: (\, 
]LJ:j №j (/) 
.._~О):. 

~~L-C~ 

?:J: LI: 

І~ (/) )Jj( т Q 
:J:< С;, 

tt t ~ 

* * * т-r 

~jji;L~~ 
р 'Іі'І! 

Знайшов собі 
Притулок в прохолоді 

І задрімав. ~ iJЧ~n: L- -с 

(1689) 

• Осяйна 3QJlll (J't# - «Хікорідо») - головне приміщення 
храму Чюсондзі (<Р•~, Xl- Xll ст.) ум. Хіраїдзумі 
(преф. Івате). 

tl* 6tt ~ 
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* * * 

:IO·blJ'if 
Рум'янки• квітка! 

І в моїй уяві 
Відразу щіточка для гриму постає. 

1№ І;:, L, "С 
-< І~ 111.t 

(1689) *-I:;ffi О) 1Е 

* * * Іф < f;{_ J 

Чиєї шкіри ніжної торкнеться 1іТ Z І:t 
~IJ<i1t: Колись ця квітка 

Бені-но хана?•• ~м~п1v 
.....:1: 111.t 

(1689) *-I:O);ffi 

* * * ~ 1;. t: t1. 

Дощі весюіні в себе увібравши, lLA ffi~ 
11~ Несеться хутко 

Річка Моtамі •••. ю ~ б!) "( !f. l., 

(1689) 

* * * 
Тиша! 
І тільки сюрчання цикад 
Пронизує скелі. 

(1689) 

i,IJl1;.1Jlb 

~J:JІI 

• Рум'янка ( ~fj}Q);ffi - •бені-но хана») - польова 
квітка червоного кольору, з пелюсток якої в минулому 
виготовляли жіночі рум'яна (лат.: Carthamus tinctorius). 

•• Бені-но хана - див. примітку вище. 

••• Моrамі ( ;l:.l:JІI - «Моrамі-rава») - ріка в північній 
частині о. Хонсю (преф. Ямаrата). 
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* * * 
Над Чорнокрилою горою• 
Ледь помітний триденний місяць. 
Прохолода навкруги! 

(1689) 

* * * 
Яке блаженство! 

ХАЙ КУ 

~~n't.: 

~-~ 
ОФ!' Снігу аромат 

З Південної долини•• долинає . ~~іР~~Т 

(1689) 

* * * 
Скільки разів 
Захмарену вершину 
Вже руйнувала Місячна гора?*** 

(1689) 

* * * 
Гора Джерельна~•••• 

Тут безсила мова. 
І тільки сльози зрошують рукав. 

(1689) 

1/-f.f.3;.t:І: 

F-ІЩ:§ 

< ь lfh 

~О)~ 
\'( <1·п 

~~ м "'( 
-?!' ~;t 

JI О)Щ 

• Чорнокрила гора {:JJJ!\UJ - «ХаrуроямІР) - одна з трьох гір, що входить до 
ск.ладу священного для буддистів «Тригір'я» в провінцП Дева (преф. Ямаrата): 
)JJJ,\\\Щ - «ХаrуроямІР, J! (7)Щ - «Цукі-но яма», 5Jl!l'UJ - «Юдоносаv. 

•• Південна долина (Ж~ - «Мінамі-дані») - мальовнича гірська долина в 
провінції Дева (преф. Ямаrата). 

•••Місячна гора (J! (7)Щ - «Цукі-но яма») - див. примітку вище. 

••••Джерельна гора (№JJl!l'UJ - "юдоносан») - див. примітку вище. 
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* * '* 
Після життя у горах 
Справжнім дивом 
Здається перший в Дева• бак.лажан. 

(1689) 

* * * 
Яскраве сонце 

Теж немшюсердне! 
Осінній вітер. 

(1689) 

* * * 
З водою разом 
Вихлюпнула в море спекотне сонце 
Річка Моtамі ••. 

(1689) 

* * * 
Кружальцями 
Чи на чотири частки 
Цю першу диню різати мені? 

(1689) 

сЬ?J~сЬ?J~~ 

()- "л,1.: < 
/:! f:t~iШt 

l)>-t!' 

c!tJ~O)jJ. 

~') о 

~~/:!~ 
'й 

#iJf~ v \'h,f;: ~ 
\ {,1)11;.І)Ір 

:Щi:J:J І І 

J:-? ЬІ', 

llY '~ ~ltlf / 
ь ~"' 
'6Uf~"WJ / 

• Дева (/:lj ~) - назва однієї з провінцій у преф. Ямаtата. 

•• Моtамі - див. примітку на с. 77. 
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ХАЙ КУ 

* * * 
О Ciorocif• 
В прохолоді моря 
Полощуть довгі ноги журавлі. 

(1689) 

* * * f,t'J <· ~ 

Там, 
![~{> 

Де вояки марили колись, 'Jp(,Q)/:(, 

Лиш літні трави . ~ :;tt: iJ~ 
~і: 

(1689) ~6/)0))ЬJ'F 

* * * ~~ІМ~. 

Над Кісаrатою" дощі! ~1~{> 
~V> -\!"\' L. Красуню Сейсі". 

Нагадує мені мімози квіт. m f~ W:М!!iJ~ 
І;tl,t 

(1689) :td.;;. О) 1t 

* * * 
З байдужим виглядом 
Маленьких окунців 
На верболіз нанизує рибачка. 

(1689) 

• Cioroci ( f;'i1/) - назва місцевості на узбережжі Япон
ського моря в північній частині о. Хонсю (преф. Акіта). 

•• к· . Іс~rа"!а ( j!JМ ~ - назва місцевості, розташованої 
в твтчти частит о. Хонсю (преф. Акіта). 

••• Сеіісі (ШJ;IS) - леrендарна китайська красуня 
(V ст. до н. е.). 
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* * * 
Зірок закоханих побачення 
Лиш завтра, 
А незвичайною вже й ця здається ніч!• 

(1689) 

* * * 
Над морем штормовим 
Аж до Садо" 
По небу Шлях Чумацький простягнувся. 

(1689) 

* * * 
У тій же хатці знов заночували 

Повії молоді. 
Xari ••• і місяць! 

(1689) 

* * * 
В осінній прохолоді 
Кожен з нас 
Собі почистить баклажан чи диню. 

(1689) 

;, І':>;}/. 

11t#i~ 
~ l! r ?1 

~~~;: J:::. t::. ~ 
i>Jl:0>;6C p 

~(PJ 

tH:-:> ~ 

-*~;: 
Іф'J t;.1: 

31 :tсь t.l t::. " 
ІН' -:>! 

~~А 

i>!'t1' 

~~L-
'::::с ' 
=f-4i ~;: tr ~t ~ 

• ЙдетЬСІІ про свято «Танабата» ( {:;~),яке святкують у ЯпоніF сьомого дня 
сьомого місяця («фумідзукіо - ~А) за місячним календарем, кали в нічному небі 
раз на рік зустрічаютЬСІІ зірки Вега та Волопас. За стародавньою легендою, 
вони були розлучені Богом і розміщені по різні боки Чумацько~о Шляху. 

•• Садо (ftlll) - острів у Японському морі (преф. Шіrата). 

••• Xari - див. примітку на с. 64. 

6 2-216 
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* * * 
Праворуч - море Арісо •, 
А я прямую 

Крізь молодого рису аромат. 

(1689) 

* * * 
Зітру усе, 

Написане сьогодні". 
Росинки на солом 'янім брилі! 

(1689) 

* * * 
Здригнеться й горб могильний 
Від ридань та розпачу мого! 
Осінній вітер". 

(1689) 

* * * 
Жорстокість долі! 
Воїна шолом 
Став конику маленькому притулком. 

(1689) 

ХАЙ КУ 

ь -tt tJ• 

!f!fi]O)W~ 
ЬФ•{>;,.!' 

51ЛtіІ'і 
~~ і" ,,,. 

:fi"11ri 

~ .t. 'J 

4-SJ:I?~ 
tJ·~~Іt Іt 

•11m~1v 
tJ•i!! ~.,, 

1і:О)8 

~tJ· ? :: 

~tfro~t 
ьntt..:< .:;t. 

~&~І'і 
~~ tJ•-t!' 
fj\0))!1. 

tJ•Ji-1:. Lt.: 
f:j=! O)"'f O) 

~ІJ~'І?т 

• Арісо (;(fSJl?Ш - «Арісо-умі») - дав11я поетич11а 11азва 
затоки Тояма в Япо11ському л1орі. 

•• в · 1рш-е11ітафія на сл1ерть од11ого з кращих уч11ів 
поета - Kocyri Іссьо (1)-~-~ , 1653- 1688). 



MAUVOБACbO 

* * '* 
Маленькі сосни• 

Чарівне ім 'я! 
В кущах хаті•• та в очереті - вітер. 

(1689) 

* * * 
Біліший, 
Ніж каміння Ісіями•••, 

Осінній вітер! ' 

(1689) 

* * * 
Джерел гарячих запах -
Яманака!**** 

Не варто рвати й хризантеми 
цвіт!•"•• 

(1689) 

* * * 
Милуйся місяцем! 
В Тамає •••••• очерет 
Селяни поки що, на щастя, не скосили. 

(1689) 

Pl, J(:>;j; 

15"ЩО) 

І'[, [,7, 

15" J:: ~ в L-

• Маленькі сосни (11,~ - «КомаІІJІ») - назва місцевості поблизу м. Канадзава 
на узбережжі Японського моря. 

•• Xari - див. примітку на с. 64. 

••• Ісіяма (15"Щ - «Кам'яна гора») - назва гори. 
•••• Яманака (Щ'І') - назва гірської місцевості, що славиться своїми цілющими 
гарячими джерелш.1и. 

••••• За легендою, роса з хризантем подовжує людське життя. 

•••••• Тамає (З<ІІ ) - 11азва місцевості поблизу м. Фукуі (преф. Фукуі). 

6°2-226 
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* * * 
Мабуть, і Йосінака •, прокидавшись, 
Ці гори бачив! 
Місяць посумнів. 

(1689) 

* * * 
Підмівши двір, 
Збирався вийти з храму, 

Аж знову листя з білої верби! 

(1689) 

* * * 
Яскравий місяць 
Сяє над піском, 
Принесеним святими праотцями••. 

(1689) 

* * * 
Накотиться 
І знов відрине хвиля, 
Змішавши скойки й пелюстки хап···. 

(1689) 

1.::ь 1"1 

!J!tffi'v'-C 
\'ї:' "( ~ 

І±\ І:!~~ І;:: 
l;,{,'(>t,:~ 

~ fgp 

"'?~ ~ J: 

JИJ!f L, 
Іф~ J;; 

J!tffi"O)t-CQ 
-tt..: ? ;{. 

і?)/ (і') J: . 

,: ~І\' 

-т ..щ 1;:: ~ t: Q 

• Йосінака (*•fif.P - Кісо Йосінака, 1154-1184) - відомий воєначальник з 
клану Мінамото, трагічне життя якого описується в повісті «Хеїке-моноrатарі» 
(!JZ~4#JJI§ ). 

•• Йдеться про буддійський храм Юrьо (iiff* - «Юrьодзі») ум. Фудзіса1а, 
засновники якого Іппен (-іІ, 1239- 1289) і Таа (itl!./!iiI, 1237-1319) започат
кували обряд «nринесен1111 піску• (Іі!>'11'1:> - «суна-моті») для впорядкування 
території навколо храму. 

••• Xari - див . примітку на стор. 64. 
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* * * 
А де був місяць, 
Коли з храму дзвін 
Занурювався у морську безодню?* 

(1689) 

* * * 
На небі повний місяць. 

!чому 
Така мінлива півночі погода? 

(1689) 

* * * 
Який там місяць! 
Навіть на сумо** 
Через цей дощ не побував сьогодні. 

(1689) 

* * * 
Грибів збирання -
Небезпечна справа! 
Щовечора холодний мжичить дощ. 

(1689) 

~,,,".., 

~А~ 
ІН~<(} .t ~ 

~too s fQ 
м~~ 

)f f~~ 

-?!° 

А (f)'J.f.'/J"' 
..,~ т ь? 

ffi~;:f§~t 

f~'/J"' IJ Іt І? 

~Іt 

1f'/J~ І?~ 

~~f~v \::. ~ ~;: 

• Вірш написаний за мотивами стародавньої легенди про 
викродення морськ.им дроконам дзвона з буддійськ.ого храму. 

•• Сумо (:f'fl~) - вид національної спортивної боротьби. 
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* * * 
За назвою старою - Цунуrа• 

Осінній місяць 

Журиться у небі. 

(1689) 

* * * 
Підкинь, xari ••, маленьких пелюсток 
В рожевих цяточках маленьких 

черепашок 

В мою маленьку чарочку з сакеt••• 

(1689) 

* * * 
Ну що, малята! 

Утікаймо разом 

Від градопаду буйного цього! 

(1689) 

* * * 

ХАЙ КУ 

;!!Q ::. lj.!l) 
Осіння перша мряка! 

Навіть мавпа, 
Здається, мріє про дощовичок. 

~ t 1J--й: :а:-
11 t1. ~ 

(1689) ~ l.Afili 

•Місто Цуруrа (~•),розташоване на узбережжі 
Японського моря, отримало свою сучасну иазву в епоху 
Вадо (708- 715), а до того воно називалося [Jy11yra ( flj ffi.), 
що в перекладі з японської означає «рогатий оленr.». 

•• Xari - див. примітку на стор. 64. 

••• Саке - див. примітку на стор. 50. 
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* * * 
Яка печаль! 
В Іронохама· осінь 

Сумнішою здається, ніж в Сума". 

(1689) 

* * * 
Немов молюск, відірваний від стулок, 

Услід за осінню 
В Футамі ••• попливу. 

(1689) 

* * * 
Така як є! 
І місяць не потрібний. 
Гора Ібукі!"" 

(1689) 

* * * 
Навіщо те мені: 

Чи прилетить, чи ні 
На ярмарок грудневий ця ворона? 

(1689) 

..,~ 

J3 t fcO)~ с, 
~'.o;~k>i 
WІ!ХЩ 

L Ь Т ~'~ 

йіР ~О) ггн~ 

~ < ю~ с:,т 

• Іро11охама (8(])~) - 11азва морського узбережжя поблизу м. Цуруrа. У вірші 
вона наводиться в скороченому вигляді - «хама» . 

•• Сума - 11азва місцевості на узбережжі Внутрішнього Японського моря 
поблизу сучасного м. Кобе. 

••• Футамі (=Ji) - назва затоки в !се (преф. Міє) та розташованих у ній 
двох скель, що символізують подружжя. 

•••• Ібукі (@tf!X) - гора (1377 ;,1) у центральній частині о. Хо11сю на межі 
префектур Cira та Лфу. 
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* * * 
Заради святості 
Штовхається народ. 
День переміщення!• 

(1689) 

* * * 
Вже й перший сніг! 
Коли ж зведуть, нарешті, 
Навколо Будди-велета" стовпи? 

(1689) 

* * * 
Могилу Тьосьо•" 

Теж, мабуть, відвідав 
Той бонза, щq у чашу стукотить. 

(1689) 

* * * 
Цікава річ! 
Без пахощів трава. 
І саме в ній - метелика притулок. 

(1690) 

ХАЙ КУ 

11.-:>~~ 

:fl]~~ 
~\ • ,&:-:> 

"\~j;:fД(!) 
1:1:1.,~t.:"( 

f! :1r. 

1:,,1:;1,.1:; 

~. (!) 
11.11• 

!lt ~ <~ :ОіІ~ 
t.: t.:! 

':t і? 11п 

І.: іd (і!! 

~ fj:IO.:ljr';: 
1:, .1: ; 

~*'°• 

•Ден. перєміщенНІІ (/ •1:ї111' - /ro-/Ctнry) - за багатовіковою традицією, кожні 
20 років дах головного синтоістського храму країни lctihiнry ( 6190'~ '1\' ) (преф. Міє) 
онОІJАюється. На цей час вівтар з храму переміщується в інше місце. За церемонією 
переміщення вівтаря завжди спостерігає велика кількість віруючих. 

•• Поет має на увазі статую Виuкого Буддu (;*:ід - •дt1іі-Буцу.), що знаходиться 
в храмі ТодtІіідзі (Ж:К<Іf) (м. Ht1po). У 1684-1691 рр., коли Басьо відвідував ці місця, 
храм повністю перебудовувався . 

••• 1Ьосьо (*"'FlHl -7- - Кіносітt1 1Ьосьосі, 1569- 1649) - дружина Тоііотп"1і Хідеііосі 
( JI G!:Jiї!i, 1536- 1598), відомою воєначальника. 
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* *·* 
Камелія цвіте? 
Чи соловейко 
Свій капелюх сливовий загубив?• 

(1690) 

* * * ~ 

Під деревом *О)'Ь <!:: ';: 
L.!> 1.:1"1-Вишнева заметіль 

Мій суп і рибу цвітом посипає. rttlltt 
<'!Ц, 

(1690) ~ '/J'.ft. 

* * * /;tb 

Укотре вже і? J: ? О)~~ О) 
Метелика крильцята 
Над огорожі гребенем мигтять! 

(1690) 

* * * 
Невже всі мешканці 

Маленького села -
Нащадки давніх охоронців квітів? 

(1690) 

Р( ~(} :: 

~lt~~~ 
~1· 

:lj}f(l)~;tl 

• Пелюстки японської камелії своєю формою та кольо
ром нагадують пелюстки квітки слиги. Поет натякає 
на сюжет стародавньої японської пісні, в якій ідеться 
про те, як винахідливий солОІJейко змайстругав собі 
капелюха з пелюсток сливОІJої квітки. 

• 89 



90 

* * * 
Вишневий білий цвіт 
На хвилі Ніо • 

Зібрав докупи вітер звідусіль. 

(1690) 

* * * 
Жахаюся, 
Почувши крик фазана. 

Невже ж і справді змій вони їдять? 

(1690) 

* * * 
З весною розпрощавшись, 

Мовчазний, 
Сумую разом з мешканцями Омі". 

(1690) 

* * * 
Зоря ранкова! 
З пурпуру на сході -
Зозулі голос. 

(1690) 

ХАЙ КУ 

~а 

tt<?c 
~ Іt Іi:t3-t ~ L-
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ІІс с~'т 

• Ніо (},/ЬСІ)'/Ііj - «Ніо-110 умі», досл . з яп.: «море 11орця 
/пір11икози/") - од11а ·з 11аз8 озера Бі8а (Бі8ако) . 

•• Омі OБ:tr) - да811я 11аз8а преф. Cira. 



MAUVO БACbO 

* * * 
Насамперед цікавлюсь, 
Чи ростуть тінисті туї 

У цім літнім гаї? 

(7690) 

* * * 
Милуюсь світлячками. 

Та, на жаль, 
Човняр уже напився до нестями. 

(7690) 

* * * 
Душі примарилось, 

Неначе ти - метелик 
А Сосі* - я! 

(1690) 

* * * 
Засмучено 
Дивлюсь тобі услід. 
Осінній вітер. 

(1690) 

1 

11:.--:S 

1Jr:, tc ([) U 
l..\' ! ih fJ 
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:t3~~~7J~tt 

!);. і; .І: ? 
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~ ІL' 

• Сосі (tІ:т) - японський варіант імені відамого китайсь
кого філософа-1t1істика Чжуа11-цзи (369-289 рр. до 11. е.). 
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* * * 
Кує зозуля! 
Навіть у Кіото• 
Я марю про Кіото в давнину. 

(1690) 

* * * 
Поглянь на мене! 
я також сумний. 
Осінні сутінки. 

(1690) 

* * * 
Навіть крізь лист акацій шовковистих"" 
Не підглядайте 
За коханням двох зірок~••• 

(1690) 

* * * 
Висмикую з волосся сивину, 
А з-під подушки -
Коника сюрчання. 

(1690) 

• Кіото - дие. примітку на стор. 59. 

ХАЙ КУ 

і!'.1:; * t~~iJ-:. L,~ 
11~ ~ ~"т 

З:<? t..~ 

tt O)r~ 
~ІJ ~ ІJт 

•• НОЗ8а дерееа у еірші Басьо: ~-0)* (•НUІУ-НО кі») -
японська Ш()(JK()(Ja акація (АІІm.: AJЬi:zj/i jІІlіЬІ'Шіп DrurtЩ. 

••• Дие. примітку на с. 81. 



MAUVOБACbO 

* * * 
Свяmкують Урабон!" 

~~!-.! Але й сьогодні 
Над крематорієм звивається димок. ~ . J: ") t~JЛO) 

fpl,t 

(1690) ~ttf І?~ 

* * * 
З-під деревцЯ павловнії 
За муром 

Перепелина пісня долина. 

(1690) 

* * * 
Шануймо тих, 
Кого до пишномов 'я 
Не спонукає спалах блискавиць!"" 

(1690) 

* * * 
Моєї хатки двері трав 'яні 
Пізнаєш по стручках червоних перцю, 
Заплетених в гречані колоски. 

(1690) 

• Урt~бон (~811.it , або ще: /о-/Бон -131.it ) - •день пам'яті 
померлих», •день поминання предків» (15 липня); від аии:кр.: 
Ulkuпlкuul. У вірші Басьо: Зі~ -•Ttuи1-AUU(llpi» . 

•• Вірш-звернення поета до учнів. 
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* * * 
Здається, 
Й вепра тягне за собою 
Осінній буревій. 

(7690) 

* * * 
Гусак недужий 
Падає з небес у холод ночі -
Мій нічліг в дорозі! 

(7690) 

* * * 
Рибалчина хатина. 

Між креветок 

Заплутався цв[ркунчик-неборак. 

(7690) 

* * * 
Чернець розслаблено 

Ранковий чай смакує, 
А поруч - хризантеми у цвіту. 

(7690) 

ХАЙКV 
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MALlVO БАСЬО 

* *·* 
Заносить снігом 
Стебла сусукі •, 
Залишені для храмового свята. 

(1690) 

* * * 
Мандрівника 
Непосидюче серце -
Сінник заплічний для коротких снів. 

(1690) 

* * * 
Лосось сушений -
Як худий чернець із секти Куя" 
Взимку на морозі. 

(1690) 

* * * 
Зі снігом дощ! 
Темніє на очах 
Стерня на свіжоскошеному полі. 

(1690) 

11 . ~ тт~ 

f,i!t~ (/) ~ (/) 

t:.tJ 

1* (/) :. :. .::, ~ 
t;~::t:.-'J 

fiY<ri 

• Сусукі (it; лат.: Miskanthus) - багаторічна трав'яниста 
рослина родини злакових з довгим тонким стеблом і густою 
волоттю. 

•• Куя (~1:11) - одна з японських буддійських сект, зас11ов-
11иком якої був чернець Куя-сьоні11 ( ~fu J:Л, 900- 970 / ?/). 
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* * * 
Хвилинку зачекай 
І не криши ножем натто* так гучно! 
В чашу стукіт!** 

(1690) 

* * * 
Немає й натяку 
На неминучу смерть 
В цикад сюрчанні . 

(1690) 

* * * 
Січе немилосердно 
Град рясний 
Священний КQ/оІінь в храмі /сін.ма•••. 

(1690) 

* * * 
Куди вони поділись, 
Ці норці? 

Неначе вимерло все озеро у грудні! 

(1690) 

ХАЙ КУ 

~"\ L 

fi-C~IO. 
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• Ватто (Іі!Е) - національна страва, що готується з висушеної після бродіння 
маси соєвих бобів. 

•• Натяк на буддійських ченців, що просять подаяння, привертаючи до себе увагу 
ударами палички об мідну чашу. 

•••Храм Ісіяма (~Щ~ - •Ісіямадера») - буддійський храм на південному узбе
режжі озера Бі1а (Бі1ако), відомий своєю шпатовою брилою, встановленою на 
храмовому подвір і. 



МАUУОБАСЬО 

* *' * 
В селі гірському 

Сливи зацвіли, 
А ряджених з пісня.ми щось не видно •. 

(1691) 

* * * 
ПроклЯті лінощі! 
Насилу добудився мене, ледачого, 
Цей дощик веснянuй. 

(1691) 

* * * 
Цвіт сливи, зелень молода 
І юшка з ямсу" 
На станції поштовій Маріко•". 

(1691) 

* * * 
Як доп'ємо, 
Змайструємо з барильця 

Чудову вазу під вишневий квіт! 

(1691) 

~l,.t ; 

~~~~ 
.t.>::: 

iP~J§~n l, 

fl) lj. ;!>, 

:§: l!Fj Іt -С 
1"1fJ:\'lt 

~ 1:. ~;::. it lv 

• Йдеться про новоріч11е свято Ма11дзай (дtt;. ) , коли вулицями села ходили 
ряджені з піснями й та11ЦІLІ1и, вітаючи своіх односельців з Новим роком. За 
місяч11им календарем Новий рік у Японії розпочинався весною, коли зацвітали 
перші сливи . 

•• Ямс - див. примітку на стор. 62. 

••• Маріко (Ат ) - 11азва поштової станції на шляху Токайдо ( JІї#іііА) 
поблизу м. Сідзуока в центральній частині о . Хонсю. 

7'2-226 
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* * * 
Метелик також 
Прилетів поїсти 

Салату з квітів білих хризантем. 

(1691) 

* * * 
Піщинка з водоростей 
Скрипне на зубах -
І так пронUЗ/lиво свою відчуєш неміч! 

(1691) 

* * * 
Стукіт rema• 
Луною безмовність розтяв. 

Літня ніч, ніб,и мить, промайнула. 

(1691) 

* * * 
Голосить сивка! 
У пітьмі нічній 
Своє гніздо ніяк знайти не може. 

(1691) 

• Гета Гflt ) - дерев'яні сандалі. 

ХАЙ КУ 

Т Т Г?J !< 
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MAUVOБACbO 

* * * 
Прив'яленого чаю аромат 
З сушарень Удзі•, 

Ямабукі" квіти! 

(1691) 

* * * 
Мінливість долі/ 
Паростком бамбука 

Стає колись людина врешті-решт. 

(1691) 

* * * 
Накуй, зозуле, 
Ще і самоти 
Мені, сумному! 

(1691) 

* * * 
Сплеснеш долонями, 
Услід тобі - луна, 
А слідом за луною - літній місяць! 

(1691) 

t>n 

? ~:а :а:-

~-а L,;6~ ~1t J:: 

;O)olv:. ~- ~ 

"( 

=F :а:- ? "( it 
~t!.11; і>< 
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• Удзі (~№) - назва місцевості на південь відм. Кіото, 
яка здав11а славиться виробництвом якісного зеленого чаю. 

•• Нмабукі - див. прилtітку на с. 63. 

7'2-227 
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* * * 
Арасіяма!* 

В заростях бамбука 

Прямі стежинки вітер протоптав. 

(1691) 

* * * 
Від сну нікчемного 
Мене урятувала 

Очеретянка. 

(1691) 

* * * 
Травнева злива! 

Плями на стіні 
Від аркушів пqперу з текстом віршів. 

(1691) 

* * * 
Товариша, 

Що рис мені приніс, 
Запрошую до місяця у гості. 

(1691) 

ХАЙ КУ 

t:>tr bt\. 

D~tї:. L-;a~ 

~'J:5~'J:5L-

•А . расІRМа (і.\.Щ) - гора в захід11ій части11і м. Кіото. 



MAUVOБACbO 

* * * 
Притримуючи пасмо, 
Молодиця 
Одноруч вправно ліпить тімакі•. 

(1691) 

* * * 
Писк комара 

? \., "' 
lf-$~~~ 

tJ• .: ;і:.<~ Доноситься із хліва. 
Бабине літо! !Pj(O)~!Jf ~ 

t! Іv \.,.І: fJ'I/. 

(1691) 1!~?& 

* * * ,,. \' "~ 

Який сьогодні місяць! .::J=t:~O) 
ьІv Аж кортить 

Постукати у браму храму Міі !" ~~t~t~iJ-:.Іi~ 
-?~ 

(1691) ~J:50)A 

* * * 
Зніміть замки! 
Впустіть до храму 
Місяць!." 

(1691) 

• ТІМакі ( ~ ) - національна страва: колобки вареного 
рису, загор11уті в бамбукове листя. 

•• Храм Мії ( .=: ;lf~ - «Міідера», або ще: ІІІ~~ -
«Ондзьодзі») - буддійський храм у м. DUJІ 11а південно.му 
узбережжі озера Біва (Бівако) . 

••• Назва хро.му у вірші: Укімідо (~m~ - досл. з яп.: 
«Плавучий храм») - буддійський храм, розташований 
11а узбережжі озера Біва (Бівако). 
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* * * 
Чим пригоститися? 

З харчів у моїй хатці -
Хіба що ці комарики малі. 

(1691) 

* * * 

ХАЙ КУ 

ttl:1t 

s~(J) 
Іt L. ! І .:Ь 

Листкам опалим з храмового саду 
На вигляд років сто, 
Якщо не більш! ~~~~(J) 

(1691) 

* * * 
Хоча й «подвоєний»', 
Для мене він, як завжди, 
Серпневий мkяць над мостом Сета!" 

(1691) 

* * * 
Під казанком для локши1tи 
Вогонь розпалює господар. 

Холод ночі! 

(1691) 

;t; 1', І;! tJ>fl. 

~~~ 

• Йдеться про «додатковий» тринадцятий місяць року -
«уру-удзукі» ( IVJ JJ ) , який за місячним календарІ!Аt 19-річно
го циклу, що застосовувався в Япо11іі, додавався кож1юго 
З, 6, 8, //, 14, 17 та 19 року. У 1691 р. таким «додатко
вим» місяцІ!АІ був серпе11ь. 

•• Сета - див . примітку 1ю с. 68. 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Біліють 
Вимиті до блиску цибулини. 
Осінній холод! 

(1691) 

* * * 
Посаджений знавцем, 

Осінній сад 
Навіть у мряку свіжістю іскриться. 

(1691) 

* * * 
Спізнілих квітів ніжний аромат 

Доносить іноді 
Цупкий осінній вітер. 

(1691) 

* * * 
Яка гармонія! 
На білосніжній ширмі -
Нарциса квіт. 

(1691) 

1::h 
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* * * 
Так чи не так, 
А витерпів усе 

Цей виснажений очерет під снігом. 

(1691) 

* * * 
Після обридлого Кіото• 
Цей студений шалений вітер 
Над зимовищем моїм! 

(1691) 

* * * 
Заледеніли заживо 
Трепанги, 
Скрутившhісь ув один міцний клубок. 

(1692) 

* * * 
Котячі любощі 
Затихли врешті-решт. 

І тьмяний місяць завітав до спальні. 

(1692) 

• Кіото - див. примітку на с. 59 
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МАUУОБАСЬО 

* * * 
Таки нагидив із дашка веранди 
На тістечка моі' 

Цей соловей! 

(1692) 

* * * 
Кує зозуля! 

Півників стебельця 
Майже на сажень вгору піднялись. 

(1692) 

* * * 
В обох руках -
Цвіт персика і вишні, 
Ще й на додачу - пряник трав'яний! • 

(1692) 

* * * 
Триденний місяць землю оповив 

Легким серпанком. 

Гречка колоситься. 

(1692) 

fI ~ ~ '&"Т 
t1.< ::: L..'t' < 
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• У вірші Басьо: «куса-но моті» ( :lt\:(l)A/f ), досл. з яп.: 
«трав'яні моті» або «моті з травою (зеленню)», які ще 
називаються «йомоrі-моті» (JIA/f) - «моті з полиноМ» , 
«nоли11ові моті» . Моті (М) - солодкі тістечка з 11ачин
кою чи без начинки, що виготовляються з потовченого 
І/й тістоподібну масу варе11ого рису. 
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* * * 
Упав у бухту 

Сиротливий крик -
Зозулі голос. 

(1692) 

* * * 
Листком банановим 
Прикрашу хатній присох. 

З халупи схимника на місяць подивлюсь. 

(1692) 

* * * 
Серпневий місяць! 

Майже до воріт 
Докочує приб(й вершечок хвилі. 

(1692) 

* * * 
Залuшився б зеленим! 
Але ні! Мін.яє колір свій 

Червоний перець. 

(1692) 
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МАUУОБАСЬО 

Як хочеться податися мені 
Услід за осінню 
Вздовж берегів Комацу!• 

( 1692) 

* * * 
Лише з роками 
Справді пізнаєш, 
Що це таке - осіння перша мряка! 

(1692) 

* * * 
Навіть ворона, 
Що обридла всім, 
Красунею здається сніжним ранком! 

(1692) 

* * * 
Розкритий коминок. 
Як постарів пічник! 
Сріблистий іній покриває скроні. 

(1692) 

• Комаи,у (1J,t}) І / - «Комаи,у-rава») - невелика річка 
поблизу .м. Токіо, сучасна назва: Нака-rава (<РJІІ ) . 
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ІОВ 

* * * 
Солоний окунь 

Ясна задубілі 
В крамниці рибній грізно оголив. 

(1692) 

* * * 
Від нісенітниці про «місяць», «білоцвіт», 

Мов голка лікаря, 

Зціляє перший холод. 

(1692) 

* * * 
Понад водою 
Стелиться дзвінкий 

Зозулі голос .. 

(1693) 

* * * 
Серпанок веснянuй, 
Сливовий цвіт і місяць -
Завершений пейзаж! 

(1693) 
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MAUVOБACbO 

* '* * 
Душа мандрівника 
Рівнятись мусить 

На дикого каштана вбогий цвіт• . 

(1693) 

* * * 
Взірцем для серця 
В мандрах по Кісо •• 
Нехай каштанів диких квітка буде! 

(1693) 

* * * 
Гарбуз зацвів! 
Крізь дірку у вікні••• 

Просовую обличчя захмеліле. 

(1693) 

* * * 
Повійки"" квітка. 
Навіть і вона 
Зі мною подружитися не хоче! 

(1693) 
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• Назва дерева у вірші Басьо - «сії» (:ft ), або ще: «сії-но кі» (МfQ)* ) , 
літокарпус Зібольда (лат.: Shiia / Lithocarpus/ Sieboldii) . 

•• Кісо - див. примітку на с. 70. 

••• Решіткові вік11а в традиційних японських будинках ($.:Т- - «сьодзі») 
обклеювали спеціальним матовим паперо.м . 

•••• Повійка - див. примітку на с . 43. 
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* * * 
Гей, дітлахи! 
Повійка• зацвіла! 

Тепер і динями поласувати можна. 

(1693) 

* * * 
Повійки квітка! 
Хвіртку в огорожі 

Навіть удень тримаю на замку . 

(1693) 

* * * 
Роси ранкової сріблясті намистинки 
Не розсипаючи, ' 
Погойдує xarj ••. 

(1693) 

* * * 
Мукою рисовою 
Поблизу від ступи 
Покрилось листя пізніх хризантем. 

(1693) 

• Повійка - див. примітку на с. 43. 

** V ' лаr1 - див. примітку на с. 64. 
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MAUVOБACbO 

*"* * 
По хатах сажу трусять, 
А тесляр 
Собі навішує полицю цього разу•. 

(1693) 

* * * 
Мале хлоп'я 
Забралось у сідло . 

Батьки у полі редьку вибирають. 

(1693) 

* * * 
Яка печаль! 
ІІІовковицевий посох 
Осінній вітер нерозсудливо 311амав". 

(1693) 

* * * 
Чи ти помітив над могилою своєю 

У сьому ніч 
Цей місяць молодий?." 

(1693) 
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• Йдеться про •день прибиранНІІ» - •Сусухораі» (~fl>~'), 
коли у своіх домівках напередодні Нового року люди наво
дили лад: прибирали кімнати, двір, чистили димарі тощо. 

•• Алегорична епітафія на смерть поета Мацукури 
Ранрана ( tд:t"Ш.1111, 1647-1693) - одного з учнів Басьо. 

••• Див. коментар до попереднього вірша. 
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* * * 
Закінчується рік. 

Заздалегідь 
Простукав днища по усіх засіках• . 

(1693) 

* * * 
Усі на вулиці. 

І кожному кортить 
Моста нового іній притоптати. 

(1693) 

* * * 
Святковий Хорай!** 

У Новому році 
З /се••• почу.ти хочу першу вість. 

(1694) 

* * * 
Кропіння Будди~•••• 

Зморшкуваті руки, долоні складені 
І чоток, перебір. 

(1694) 

!>\> \' -tt 

fjf1 fi ~{jt~ О) 
11:~~.t. 

f}]~ ~ 

• Жартівливий 11атяк на можливий прихід лихварів, які наприкінці року навідувалися 
до своїх боржників, вимагаючи від них повернення боргів. 

•• Хорай (іІ~) - символічний 11оворічний набір продуктів: рис, лангусти, морські водо
рості, ямс, суше11і кашта11и, апІ!ІІьсини, що сприяють, як вважається, людському 
довголіттю. 

••• !се - історич11а 11азва префектури та д1ісцевості в це11тральній частині о. Хоисю, 
де ро:м1іще11і найдавніші сишпоїстські святині. 

•••• Кропі111ІR Будди (/'Шf.l. - «Кан-Буцу») - назва буддійського обряду. У день народ
ження Будди (8 квітня) його кам'я11і статуї в храмах віруючі окроплюють водою. 



MAUVOБACbO 

* "' * 
Гірська стежина, 

Сливи аромат. 

І раптом з нього сонце виринає! 

(1694) 

* * * 
За лісом, в горах, 
Де збирають чай, 
Зозулі голос також, мабуть, чути. 

(1694) 

* * * 
З верхівок верб плакучих, 

Наче з неба, 
На мокру землю й досі ллється дощ. 

(1694) 

* * * 
ВеснЯний дощ 
Крізь дірку у даху 

Уздовж гнізда осиного сочиться. 

(1694) 

82-226 
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* * * 
Маленький сад у боковій вітальні. 
Посеред заростей 
Гортензія цвіте. 

(1694) 

* * * 
Коли не глянеш -
Писана красуня! 
Травнева Фудзі! • 

(1694) 

* * * 
Дорога в Cypyta!" 
Змішався чаю 

Й квітучих мандаринів аромат. 

(1694) 

* * * 
Очисти, річка о; ·", 
Від дощів 
Травневе небо! 

(1694) 

• Фудзі (Фудзі-са11) - див. прш1ітку 1ta с. 41. 
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•• Cypyra ( ~ІііТ) - 11азва ,11ісцевості в преф. Сідзуока . 
••• Ої (*#JІІ - «Оі-rава») - річка в це11траль11ій 
части111 о . Хо11с10 (преф. Сідзуока) . 



MAUVOБACbO 

* * * 
На хвилях Ої * 

Жодної пилинки! 
І тільки літній місяць на воді. 

(1694) 

* * * 
Я світом білим цим 

Мандрую все життя, 
Неначе клаптик поля бороную. 

(1694) 

* * * 
Відвізши хмиз, 
З барильцями вина 

До сівачів вертається коняка. 

(1694) 

* * * 
У ранішній росі, 
Та ще й в грязюці, 

Якою свіжою здається диня ця! 

(1694) 

• Ої - див. примітку на с. І 14. 
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* * * 
Затримаюсь в Сая*, 
Якщо хтось скаже, 
Що там почую щебет пастушка ••. 

(1694) 

* * * 
Якою свіжістю 
Повіяло з картини! 
Бамбук в Сага!•" 

(1694) 

* * * 
Червнева спека! 

Хмаркою прикрила 

Свою верхівку Арасі-гора"". 

(1694) 

* * * 
Вечірня прохолода! 

Що ж смачніше: 
Чи рис, чи жінка, що остуджує його? 

(1694) 

• CaR ( itill) - поштова станція на шляху Токайдо 
(преф. Сідзуока) . 

•• Пастушок (болотяний) ( 7І<М - "/СУЇНа») - невелика 
пташка ряду пастушкоподібних (лат.: Ra//us aquaticus). 
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••• Cara (№ІІа) - назва місцевості в західній частині 
м. Кіото. 

•••• Арасі - див. примітку на с. /ОО. 



MAUVOБACbO 

Розкидані недоїдки холонуть, 
Відсвічуючи 

В темряві нічній. 

(1694) 

* * * 
Під спалах блискавки 
Ковзнула по обличчю 

Очеретини волоть, ніби тінь . 

(1694) 

* * * 
Води зачерпнемо 
Із Кійотакі•, 

Токоротен•• гарячий остудить! 

(1694) 

* * * 
Що ближче осінь, 
То тісніше в хатці 
Зближаються і душі, і серця. 

(1694) 

• Кійотакі (~Іі) - річка в західній частині м. Кіото. 

•• Токоротен (,c,.;t) - назва драглистої страви, що 
готується з червоно-бурш: (агаровш:) водоростей. 
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* * * 
Із стінки в ступні 
Ллється прохолода. 
Солодкий денний сон! 

(1694) 

* * * 
Волосся сиве, 
Палиці в руках -
На цвинтар подалася вся родина! 

(1694) 

* * * 
Не думай, що ти марно прожила 
Своє життя коротке! 

Панахида*. · 

(1694) 

* * * 
Старе село. 

І в кожному дворі -
Хурми деревце. 

(1694) 

ХАЙ КУ 
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• Вірш-епітафія на смерть черниці Дзютей ( jl[f !{, ?-1694). 



MAUVOБACbO 

* * * 
На спалах блискавки 

У темряву летить 

Баклана • голос. 

(1694) 

* * * 
Під Ясним місяцем 
Підніжжя гір в тумані, 

Легесенький серпанок на полях. 

(1694) 

* * * 
У сяйві місячнім 

Бавовняні поля 
Ледь-ледь не сплутав із вишневим 

цвітом. 

(1694) 

* * * 
Нову солому 

Щойно почали вивозити з полів. 

Дощі осінн{! 

(1694) 

L/v 
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• Бакла11 - у вірші Басьо: «ГОЇ» ( JL{J'[ ) , або ще: «Гої-саrі» 
( JL{JzJt ), птах роди11и чапель (лат.: Nycticorax nycticorax). 
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* * * 
Гірська дорога . 

Гречка не достигла, 
А квітами частуйся досхочу! 

(1694) 

* * * 
Осіннє золото -
Міхурника кущі: 

І листя, і плоди, і оболонка . 

(1694) 

* * * 
Як сумно пролунало вдалині 
Вечірнє «бі-і-і» 

Самотнього оленя. 

(1694) 

* * * 
Збирався на базар, 
Та передумав. 
На Ясний місяць краще подивлюсь! 

(1694) 
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MAUVO БACbO 

*"* * 
У храмах Нари• 

Запах хризантем 

І Будд численних почорнілі лиця. 

(1694) 

* * * 
Настш~а осінь. 
Шелестять дощі. 
І замість місяця у небі блякла пляма. 

(1694) 

* * * 
Глибока осінь. 
Що він за людина -
Сусіда мій? 

(1694) 

* * * 
Розмова дружня 
Скрасила мені 
Осінній вечір . 

(1694) 
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• Нара - стародавнє місто, столиця Японії в 710-794 рр. 
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* * * 
Аби опертися, 

За колосок хапаюсь, 

Розлуки розпач! 

(1694) 

* * * 
Дорога ця -
Така пуста, безлюдна! 
Осінні сутінки . 

(1694) 

* * * 
Мене наслідувати -
Марне ремесло. 

Розрізаної дині· половинки!• 

(1694) 

* * * 
В дорозі занедужав. 
Уві сні зашерхлим полем 
Все кружляю та кружляю. 

(1694) 
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• Вірш-звериення поета до числе1111их учиів та послідовників. 



МАUУОБАСЬО 

* * * 
Птах поміж хмарами! 
Чому таким старим 
Цієї осені себе я почуваю? 

(1694) 

* * * 
Зелена глиця 
Падає з сосни 
На кришталеві хвилі Кійотакі *. 

(1694) 

* * * 
Хоч як вдивляйся -
Жодної пилинки 
На білосніжних квітах хризантем! 

(1694) 

• Кійотакі - див. примітку 110 с. 117. 
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Йоса Бусон - художник і поет, що його пое

тичну спадщину деякі японські та зарубіжні 

літературознавці оцінюють навіть вище, ніж 

поезію самого Мацуо Басьо. Народився Бусон 

1716 р.у селі Ке.ма, неподалік від Осаки, у сім'ї 

заможного селянина на прізвище Таніrуті. 

Й оса Бусон - останній з літературних псевдо

німів поета, який він обрав собі вже у зріло.му 

віці, кали жив у Едо (Гокіо). 

З дитинства Бусон захоплювався малюванням 

та поезією, чудово знав японську й китайську 

1С.Ласичну літературу. Кали йому виповнwюся 

1 Вроків, він іое до Еда, де продовжує навчати

ся живопису та поезії; ставши учнем відомого 

в ті часи поета ХаяноХадзі~:еа (1676-1742) -

.одного з послідовників Мацуо Басьо. 

Після смерті свого вчителя Бусон залишає Еда 

й вирушає в мандри по країні. Він повторює 

маршрут, яким кались пройшов великий Басьо, 

і власноручно переписує його щоденник 

~стежками півночі», супроводжуючи рукопис 

чудовими малюнками. Взагалі за життя Йоса 

Бусон був більше відомий як художник, аніж 

поет. Оселившись остаточно в Кіото, він 



відкрив там власну шкалу живопису й став 

одним із засновників та провідних майстрів 

художньої шкали «нанrа• (або ще: «бундзінrа»), 

до складу якої входw~и художники-інтелек

туали. Усі вони були чудовими знавцями й 

прuхw~ьниками китайського живопису, а таму 

малювали переважно китайські пейзажі, які 

часто були своєрідними картинами-ілюст

раціями відомих шедеврів китайської поезіі; 

повний текст яких чи уривки з них також 

записувалися на картині. 

Водночас зі шкалою живопису йоса Бусон 

створює також у Кіото власну шкалу поезії 

хайкай, галовним гаслам якої було «Повер

нення до БасьоІ• . Серед найталановитіших 

учнів Бусона слід назвати імена Тайrі та Сьоха. 

Художник і неперевершений знавець японської 

мови, Бусон вдихнув у жанр хайку нове життя, 

оскільки після смерті Мацуо Басьо цікавість до 

цієї поезії в Японії значно з.меншw~ась. Його 

вірші вражають своєю поетичністю, мовною 

вишуканістю, витонченим художнім смакам, 

що водночас іХ робить надзвичайно складними 

для перекладу іншою іноземною мовою. 
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ЙОСАБVСОН 

* * * 
У ступах глиняних 

Видніється місо•. 
На стінах храму іній проступає. 

(1739) 

* * * 
Зимовий гай 
Качаткам-мандаринкам 
Усю свою красу подарував. 

(1751) 

* * * 
Яка відрада -
Через літню річку 
Іти убрід з сандал.ями в руці! 

(1754- 57) 

* * * 
Весюіне море! 
Монотонні хвилі 
Колишуться сонливо цілий день. 

(1760- 62) . 

• Місо ('*РІ) - густа приправа до різноманітних 
страв із соєвих переброджених бобів . 
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* * * 
На два села -
Крамниця лихваря 

І гай зимовий. 

(1764-71) 

* * * 
Зимовий гай! 
Навіть про жаль забув 

До місяця, що в небі самотіє. 

(1764-71) 

* * * 
Немає ні душі 
У цім селі! 

Лісок зимовий-. 

(1 764- 71) 

* * * 
Осіння мряка 
Оповила світ. 

Метелика-мішечника гойдання. 

(1766- 71) 
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ЙОСА БVСОН 

* * * 
В грушевому саду -
Самотня постать. 
Вечірній місяць! 

(1768) 

* * * 
Гроза 

Навкруг Японських островів * 

Із хвиль високих огорожу зводить. 

(1768) 

* * * 
Тремтить мій кошик, 

Скинутий на землю, -
У літнім полі стався землетрус. 

(1768) 

* * * 
В рукав мого мисливського вбрання 

Заповз світляк, 
Шукаючи притулку. 

(1768) 

• Япо11ські острови ($&Ь - "Цусіма») - поетич11а 
11азва Япо11іі. 
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* * * 
Рогатий равлик 

Рухається так, 
Неначе ієрогліфи виводить. 

(1768) 

* * * 
В джерельну воду від каменяра 
Вогюі.ним струменем 
Іскринки відлітають . 

(1768) 

* * * 
Ішов, ішов, 
А ще іти та йти 

Цим літнім полем! 

(1768) 

* * * 
В старій криниці 
Тьмяний сплеск води . 
Мабуть, за комаром стрибнула риба. 

(1768) 
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ЙОСАБVСОН 

* * * 
На світ людськuй 
Сідницю опустив 
Гарбуз довгастий. 

(1768) 

* * * 
Час вирушати! 

Світиться ліхтар, 
Новий сезон вітаючи, в Кабукі•. 

(1768) 

* * * 
Осінній дощ. 
Ступаю по траві, 
Немов по водоростях. 

(1768) 

* * * 
Минуле проплива 

Перед очима. 
Осіння мряка. 

(1 768) 

• Кабукі ( l.'!k~~ ) - япо11ський класичний театр. 
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* * * 
Про батька й матір 

Згадую весь час. 
Осінні сутінки. 

(1768) 

* * * 
Залитим садом 
Миша дріботить. 
Осінній ураrан . 

(JJ68) 

* * * 
Навіть трепанга 

Голками заму,чив, 
Тренуючись, невдаха-практикант. 

(1768) 

* * * 
Із півдесятка вершників спішить 
В маєток Тоба •. 

Ураrан осінній. 

(1768) 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Як тихо навкруги/ 

Зимовий місяць. 
Дубовий гай в долині задрімав. 

(1768) 

* * * 
О Йосіно.t• 
Сягають в далечінь 
Гаі' зимові. 

(1768) 

* * * 
Несе потік зимової ріки 

Підношення для Будди -
Квітів жмутик. 

(1768) 

* * * 
Без брами храм, 
Над ним ·_ зимовий місяць 
І неба неосяжна височінь. 

(1768) 

• Йосі110 - див. примітку на с. 63. 
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* * * 
Запас харчів надійний 
В кожній хатці. 
Засніжені краї! 

(1768) 

* * * 
Терновий кущ, 

Весь білий від роси. 
На кожній з колючок тремтить 

росинка. 

(1769) 

* * * 
Весніlний дощ 
На стрічці узбережжя 
Дрібних молюсків стулки окропив. 

(1769) 

* * * 
Пронизує 
Весни вечірнє сонце 
Фазана хвіст. 

(1769) 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Весна відходить! 

Де ж я загубив, 
Нехай і поганенькі, окуляри? 

(1769) 

* * * 
Туди-сюди! 
Ніяк не знайде місця 
Біля маленької хатинки соловей. 

(1769) 

* * * 
Ось і кінець! 
Уткнулася стежина 
у непролазні хащі омели. 

(1769) 

* * * 
Зоря ранкова! 

Носяться мальки -
Святкують порятунок від бакланів. 

(1769) 
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* * * 
Звідкіль звалився 
Цей самотній камінь, 
Що серед гаю літнього стирчить? 

(1 769) 

* * * 
Сільська біднота 
Вперше з цього року 

Вирощувати шовкопряда почала . 

(77q9) 

* * * 
Коротка ніч. 

На гусені блищить 
Роси намисто. 

(1769) 

* * * 
Росинки з хризантем -
Життя краплинки 
Засохлій туші. 

(1769) 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Випалюють для папороті поле. 

А на підпал -
Азалія суха. 

(1769) 

* * * 
Уже під ранок 
Спалену стерню 
Маленький дощик окропив ласкаво. 

(1769) 

* * * 
Півонія опала: 
Пелюстки по два, по три 

На землю уляглися. 

(1 769) 

* * * 
Осіннє поле! 
!, як спід парчі, -
Засохле поле. 

(1 769) 
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* * * 
Качатка-мандаринки - ось і все 
Що залишuлося , 
Від лотосів посохлих. 

( 1769) 

* * * 
В селі на тисячу дворів -
Базару гомін . 

Туман ранковий . 

(176J) 

* * * 
Осіннє листя падає з дерев. 
Старіють жаб_и 
У ставку старому. 

(?) 

* * * 
Скінчилися свята 
J по оселях ' 
Складає люд рукава кімо110• . 

(1769) 

• Кімо110 - див. примітку 110 с. 46. 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Гора ця - «Лиса».' 

Звідки ж він лунає, 
Фазана крик? 

(1769) 

* * * 
Осінній вітер.' 
Навіть кінь спіткнувся, 

Додому ідучи. 

(1769) 

* * * 
В старому озері 

Солом'яна сандаля. 
Зі снігом дощ. 

(1769) 

* * * 
Від СІU/.ЯНКи З тушшю 
Майстра Юкінобу• 

Мух відганяю . 

(1769) 
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• Юкінобу (!ti! , ?-1682) - худож11иця, племі1111иця 
відомого япо11ського худож11ика Кана Юкінобу (~!lf~i!) . 
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* * * 
І ночі місячні 

Укупі з білим цвітом 

До слив засохлих повернулись теж. 

( 1770) 

* * * 
Краплинки сліз 

На свічці застигають". 
Вечірні журавлі! 

(177,.0) 

* * * 
Рибалці 

Добрий настріЦ зіпсувала 

Вечірня мряка. 

(1770) 

* * * 
День зміни одягу!* 
Дивлюсь на світ сумний 
З давно забутим виразом обличчя . 

(1770) 

• Де11ь з.111і11и одягу - див. при.мітку на с. 67. 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Шар попелу 

На теплих головешках 

Моє ім 'я приховує також•. 

(1770) 

* * * 
Намірився було 
Стирчак забити -
Верба плакуча! 

" < \' 
/:lj Q tJc :а:-
?"/':. 

h? ~ L,fc ~ ~ 
~t1.~f)'f/. 

(1 771) fgp І'& 

* * * 5 "':) tf Іt ~;:, 
Квітучі стебла 
Чемно нахилила гліцинія, 

ІН> 

$ 5 і?ЮІt-С 
Вітаючи весну. ... ~ Ііt,,: 

(1771) ЙО)~ 

* * * 
Травнева злива 
Безіменну річку 
Перетворила в лютий чорторий. 

(1771) 

• Вірш був 11аписа11ий у період вил1уше11оі сал10ізоляціі 
поета. 
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* * * 
Молотять рис -
І тупіт під горою. 
Гліцинія цвіте. 

(1771) 

* * * 

ХАЙ КУ 

Ь І1f.t 
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Квітучі водорості! 
Відійшла вода 
Від дзвона Тота • . 

jfjj(t,)~~O) 

0?71) 

* * * 
Сьорбаю юшку 
в літньому гаю 

Побіля Мовчізпого водограю" . 

(1 771) 

* * * 
Крізь літній гай 

;i,.-r1t t..:n 

71< /iJfE 

Іф < Бреде десяток коней, 
Нав'ючених барильцями саке•". ~ ~ t-C:ff~ 

t1. -:J::t:.t, 

(1771) Ji*ft 

• За стародав11ьою япо11ською леrе11дою, люрський драко11 
подарував хороброл1у вої11у Таварая Тота, fJKUй переміг 
ж~ивих сколопе11др, дзві11 із викарбува11ш1и 11а 11ьому 
кв1талш водоростей. 

•• Мовчаз11иіі водограіі ('fftІ. \.,(1)1'/і - «НЄІ1асі-110 такі») -
водограй у прові11ції Охара (преф. Кіото). 

••• Саке - див. прш1ітку 11а с. 50. 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Для вугляра 

Також повечоріло. 
Надворі грудень . 

(1771) 

* * * 
У світлі місяця блідого 
Вверх по річці -
Рибальський човен . 

(1772) 

* * * 
ІІ!овечора весн.Яного 
Чомусь 

Минуле згадую. 

(1773) 

* * * 
Вечірні сутінки, світанок" . 
Десь між ними -
Весн.Яна ніч. 

(1773) 
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* * * 
Тріпоче крильцями -
З покоїв золотих на волю рветься 
Ластівка маленька. 

(1773) 

* * * 
Від Мая• далі пролягає шлях. 
Цвіте ріпак . 

Довкола вечоріє . 

OZ73) 

* * * 
Жнива почнуться -
За моїм вікно~ 
Далеких гір позначаться вершини. 

(1773) 

* * * 
День зміни одягу!" 
Здивованість дитяча 
У жінки божевільної в бровах. 

(1773) 

• Mt111 ( /1Іі% Щ - «Маяса11») - гора поблизу м. Кобе. 

•• Де11ь змі11и одягу - див. примітку на с. 67. 

ХАЙ КУ 

f t. (J) f 'j: f t. ~ 
:!: ~ <~ 

•~~rnft 
(} 

!3(J)< QQ 

ІН!~'~ 

~;Щ-с 
!::.}.;~:!; 3j. 

~ЩЖіtJ: 
н~ :l:.:t. 

~(J)№J 

!J:?~J: :!;І<)>І"f 

3f ~ (J) т =§ 

v'f';t~ttt.~ 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Крик ластівок! 
Нічну змію прогнав 
Господар хатки. 

(1773) 

* * * 
День зміни одягу!* 

З червоних черевиків 
Пил витираю. 

(1773) 

* * * 
Стареча осінь: 
Пережити б вечір! 
А потім черга ранку настає. 

(1773) 

* * * 
Крізь пелену засніженого ранку 
До неба радісно 
З хатинок в 'ється дим. 

(1773) 

• День зміни одягу - див. примітку на с. 67. 
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* * * 
Фазани кльочать. 
Постоялий двір -
Внизу на схилі. 

(1774) 

* * * 
Навіс солом'яний 
Над човном поновив. 
ВеснЯний дощ так.6ж не забарився! 

(1774) 

* * * 
Не чути тим, хто в полі, 

Солов'я, . 
Що тьохкає біля моєї хатки! 

(1774) 

* * * 
Засмучений, 
На пагорб підіймаюсь, 
А там - терновий цвіт! 

(1774) 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Весна відходить! 
Серцем відчуваю 

Своєї лютні любої тягар. 

(1 774) 

* * * 
Кінець весни! 
я також розпрощався 
З чудовими людьми із Цукусі *. 

(1 774) 

* * * 
Парує поле. 
В кошик чорну землю 
З любов'ю нагортає чоловік. 

(1774) 

* * * 
Спекотне марево! 

Не треба і кротам 

Від ворогів ховатися під землю. 

(1774) 
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• Цукусі ( $\;~) - назва місцевості в півиічній частині 
о . Кюсю. 
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* * * 
Цвіте суріпиця. 

На сході - тьмяний місяць, 
На заході - червоний сонця диск. 

(1774) 

* * * 
Під літнім місяцем 
Лунають голоси. 
Відводять воду на поля селяни . 

(17Z4) 

* * * 
Розводив хризантеми 
Й мимоволі . 
Прислужником у білих квітів став. 

(1774) 

* * * 
Складане віяло 
Охочого до втіх любовних 
Самурая з Камакура•. 

(1774) 
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• Кам~кура (&;t) - стародавнє місто, відоме своіми 
синто1стськими та буддійськими храмами, а також 
велетенською статуєю Будди (преф. Канаrава). 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Який забудько! 
Навіть амулет 

У хаті батьківській зш~uшився гостити. 

(1774- 83) 

* * * 
З-поміж гілок, 
Залитих сяйвом сонця, 

Лунає щебетання солов Я. 

(1774) 

* * * 
Під весняним дощем 
Посеред моря 
Кружало місяця принадно мерехтить. 

(1774) 

* * * 
Весна відходить. 
І гора Цукуба • 
Ясно-ліловою, линяючи, стає. 

(1774) 

Іф( 11~ 

ff *~ 
ut>~~~u.:s 

• Цукуба ($tі!ІіЩ - •l(укубасаН») - гора в преф. /баракі. 
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* * * 
Гомілки чаплі голубої 

Лиже хвиля. 

Вечірній вітерець. 

(1774) 

* * * 
Хороші люди заночують тут -
В маленькій хатці ... 
Місяць у тумані . 

(1174) 

* * * 
Очам розрада! 
ЛЮбої твоєї 
Біліє віяло! 

(1 774) 

* * * 
Дістав для жнив 
Нагострений свій серп 
Дідусь старенький. 

(1774) 

ХАЙ КУ 

tH: 

J:: ~А~ 
-'і'І! :: ~';t. 

mт1J'*~ 
-:!! 

:to~1 ~А 

~ 

І~Н~? ti L-
::~'~;;.,. :tdH' 
~~(/) ~ 
:І: L. .т, 

JїsttQ 

tr~tJ· ~ 

~;(Іj ~~ 
~ '/J':I: 

~ІJ::\=-ift ""( Q 
:td! f1. '/J •f1. 

~~ 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Повз кам'яну фортецю 
Літній місяць 

Проплив велично. 

(1774) 

* * * 
З воріт виходячи, 
я також перехожий. 
Осінні сутінки. 

(1774) 

* * * 
На серці смуток. 

Вудки волосінь дугою натягнув 
Осінній вітер. 

(1774) 

* * * 
В старому глечику 

Благочестивого Буттіна• 

Біліє лотос. 

(1774) 

• Буттін ( {Ь.Fn) - відомий буддійський священик, 
один із засновників дзен-буддизму. 
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* * * 
В холоднім храмі 
Миша шарудить -
Смакує стебелину полинову. 

(1774) 

* * * 
Старого приятеля 
Стрів біля воріт. 

Осінні сутінки . 

(1774) 

* * * 
Мабуть, старію! 
Адже цього рокх 
З ба/(,./lанами рибалку пропустив. 

(1774) 

* * * 
Шепочуться! 
А зверху на каптур 

Навіщось ще й накUдку начепили. 

(1774) 
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* * * 
Зимова самота! 
Вітальня - десять кроків, 

Уздовж веранди - кілька ступенів. 

(1774) 

* * * 
Сокирою ударив і завмер -
Зимовий гай 
Залився ароматом! 

(1774) 

* * * 
У сяйві місяця 

Поблискують зубами 
Зимові скелі. 

(?) 

* * * 
В заметах снігових 
Коматі-храм •. 
Іще на рік обоє постаріли! 

(1774) 

• Коматі ( ФІІІТ 'і'і' - •Коматідера») - буддійський 
храм у м. Кіото. 
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* * * 
Торкає об лице наглядачеве 
Своїми кучерями 
Очерет сухий. 

(1774) 

* * * 
Осліп на одне око 

ХАЙ КУ 

"'tfJlt) 

i'J> fJ. Q 
< ..,. \, Бідний лікар. 

Все нижче насуває свій каптур . ~вть~~~ 

(1774) 

* * * 
Лозу не викинув -
У землю устромив, 
Між зливами хвилинку увірвавши. 

(1775) 

* * * 
За павільйоном Золотим• 
ВеснЯний місяць 
Поміж дерев ясніє крадькома. 

(1775) 
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• Зf!Лотий ~овільйо11 (~itlil- •l11кі11до•, або ще: itlrvlw -
•К111коку?з1») - триярусний палац на території храму 
Рокуо11дз1 (.l!M!iw) ум. Кіото. 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Гірська бджола 
Сховалась від дощу 
Під стріху дерев'яного палацу. 

(1775) 

* * * 
Коротка ніч . 

Лише на мілині 
Ще місяця окрайок зостається. 

(1 775) 

* * * 
На жаб поглянути на заливному полі 

Своїм промінням 
Місяць запросив. 

(1775) 

* * * 
Вода з полів, 
Стікаючи додолу, 
Поволі обертається в пітьму. 

( 1775) 
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* * * 
Маленьку пташку 
Пожира летяга• 

В сухому полі. 

(1775) 

* * * 
Вірш розтлумачити 

Служивий попросив. 
Осінні сутінки . 

(17752 

* * * 
Сол6м 'яну накидку й капелюх 
У спадок за.лишаю! 
Дощ осінній. · 

(1775) 

* * * 
Осінній буревій! 
Вода рокоче 
Між скелями в ущелині гірській. 

(1 775) 
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• Летяzа - мала тварина, схожа на білку (лат.: Ptero
mys volans). 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Холодний місяць. 
Поміж сухостою -
Три пагони бамбука молоді. 

(1775) 

* * * 
Зимова самота.І 
А десь у серці -
Такі далекі гори Йосін.о/• 

(1775) 

* * * 
Чиясь дитина 
Пісню стародавню 
Таким зак.ляк.лим голосом співа.' 

(1775) 

* * * 
Весюіна оранка: 
Мішків п 'ятнадцять - проса, 

Заможнього господаря - лице.І 

(1776) 

• Йосіно - див. примітку на с. 63. 
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* * * 
За сапок цокотом 
І щебетання птиць 
У затінку гірському не розчути. 

(1776) 

* * * 
Під сливою 
Знайшов собі притулок 

Маленький равлик . 

(1776) . 

* * * 
Хоч як принаджую -
Не хоче, не летить 

На білі верби ліс~ва зозуля. 
(1776) 

* * * 
В бамбуковий лісок 
Спускаюсь з греблі. 
Співає соловей! 

(1776) 
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* * * 
Набив червоним перцем 
Про запас 

Мішок солом 1яний" 

(1776) 

* * * 
Осінній вітер 
Риб1ячі низкu 
Гойдає під навісами край моря. 

(1776) 

* * * 
Минулий рік 

Був не таким сумним! 
Осінній вечір. 

(1776) 

* * * 
З пітьми пекельної 
Моя душа вола.є. 
Осіння ніч . 

( ?) 
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* * * 
Своя відрада 
Є і в самоті. 
Осінні сутінки. 

(1776) 

* * * 
Травневий дощ! 
Дві хатки притулились 

Край берега великої ріки . 

(1777); 

* * * 
За білою вербою 
Вже смеркає. 
Дорога в полі. 

(1777) 

* * * 
Дзижчать комахи. 
На шляху в Каваті • 
Ліхтарик ледь помітний мерехтить. 

(1777) 
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• Каваті (foiJP<!) - 11азва місцевості поблизу м. Осака. 
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* * * 
З імли веснЯної -
Старенький соловей: 

Минулого давно забутий голос/ 

(1777) 

* * * 
Квітучим вишням 
Ластів'ячий щебет -
Не до лиця/ 

(1 777) 

* * * 
ВеснЯний дощ/ 
Шкода мені людей, 
Які не вміють вірша написати. 

(1777) 

* * * 
Зі сливи прибережної у воду 
Спадає і зникає 
Білий цвіт. 

(1777) 
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* * * 
Розкрив мш~енький дзьобик соловейко. 
І раптом звідти -
Солов "іний спів! 

(1777) 

* * * 
В свої домівки 
Равлики сховш~ись -
На дощ очікують . 

(1777)-

* * * 
Фарбують люди ситець 
Край дороги. 
Весн.Яний вітерець. 

(1777- 83) 

* * * 
Травневий дощ! 
Як вчасно в Одаварі• 
Я дощовик новий собі купив. 

(1777) 

• Одавара (1J , 1В Jli( ) - місто в преф. Канаrава. 
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* * * 
Холодний затінок. 
Від дзвона відірвавшись, 
Лунає дзвін. 

(1777) 

* * * 
Травневий дощ. 
Виношу на смітнuк 
Букети, що стоял.и біля Будди. 

(1777) 

* * * 
Вечірня орхідея! 
Аромат струмує з темряви, 

А квітка ледь біліє. 

(1777) 

* * * 
Від мух рятуючись, 
Утік у рідний край. 
Вдень відсипаюсь. 

(1777) 
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* * * 
Спалахує святковий феєрверк, 
Хоча в порту -
Хатинок сто, не більше. 

(1 777) 

* * * 
Ріка Уtава!• 

Вмить розпізнаєш 
Наtойських" самураїв за обличчям . 

(1 777)' 

* * * 
Волоття очерету, 
А за ним - рибальська хатка 
І димок над нею. 

(1777) 

* * * 
Над полем в горах 
Стелиться димок , 
А трохи вище гречка дозріває. 

(1777) 

• Уrава ( •JІІ ) - ріка поблизу м. Наrоя. 
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••Гра слів : «Haro11» (~t;Ж ) - місто · •наrоя(ка-на) 
(:m~tJ>t.,: ) - спокійний, мир11ий. ' • 
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* * * 
У решеті - по вінця цибулинок. . 
І радості по вінця 
у душі.' 

(7777) 

* * * 
Заходить сонце, 
І слідом за ним 
Летить додому ластів'яча зграйка. 

(7 777) 

* * * 
Вечірнє сонце 

Сутінковим rлянцем поля пок.рило . 

Дятел стукотить. 

(7777) 

* * * 
На самоті дорогами Кісо• 
Бреду за осінню, 
Старіючи потроху. 

(7 777) 

• Кісо - див. примітку на с. 70. 
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* * * 
Грабіжни1'а 

В послушни1'и постриг. 

Осіння подорож. 

(1777) 

* * * 
В осінніх сутін1'ах 

Химерами здаються хтозна-я1'ими 
Постаті людей . 

(17]7) 

* * * 
Опудало! 
Ні сорому, ні ІJесті -
Салом 'яний звалився 1'аnелюх. 

(1 777) 

* * * 
Вечірні сутін1'и. 

Олію наливають 
В лампаду перед вуличним Дзідзо•. 

(?) 
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• Дзідзо ( .!І!!ііІ! ) - буддійське божество, захисник дітей 
та ма11дрівників. Ком 'яні статуетки Дзідзо часто трап
ляються 11а дорогах Японії. 
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* * * 
Я теж помру! 
І кам'яний надгробок 
Обступить щільно очерет сухий. 

(1777) 

* * * 
Буяє слива 
Бога Амаміиу • 
У Сумійос;••. 

(1778-82) 

* * * 
Слив аромат 
Піднявся до небес, 
До місячної світлої корони. 

(1778-83) 

* * * 
Невже від самоти 
Такий розкішний 
Гірської вишні цвіт? 

(1778) 
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• Амаміи,у (7ёі'~1Н>І'- «Амаміи,у-Камі») - синтоїстське 
божество. 

•• Суміііосі ( {±6 ) - назва одного з районів .м. Осака. 
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ХАЙ КУ 

* * * 1;~ 11.fl 

Стебло квітуче чайного куща, 
~О)~~ 

Обвивши камінь 
~\ l, 

' 
Лізе на дорогу. 

.:р ~ ~ ( ' І? '"( 
3,.1; І::с 

(1 778) ~~І& 

* * * 11.cn•-t!' 

Весюіний вітер *J!1.І;: 

Пряний дух соломи 
.., ~ ~ ~ n•i!! 

• 
Доносить від чернечого бриля . 

~iiJ~~0)1tO) 

(1 778;-83) 
l::td~' 

{;) iJ"-ft. 
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* * * ")~ nІh 

Метелик зморений 
~-1;: 

На дзвоні примостився htr 

І задрімав. · ~ * І? 't'Dд; -75 
:::. Г1;,t ?J n•tl 

( ?) M't'~~ 

* * * ?~і?-75~ 
Квітуча слива 
Посипає страву 

~ "т:! А, 

Рожевим перламутром пелюсток. 
~~:.І~-75 ~ 
l,J: < н. 

( 1778) .$". О) J: 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Храм стародавній. 
в заростях омели 
Непотребом полумисок лежить. 

(1 778) 

* * * 
В чайну Кітано *, 

Ніби на постій, 
Сливовий білий цвіт переселився. 

(1778) 

* * * 
Поки я в полі сапкою махав, 

Прудкі хмарини 

Зникли з небосхилу. 

(1778- 83) 

* * * 
Листочки запашного тютюну 

Зісподу попелиця 

Поточила. 

(?) 

,...., 
li5~<№.Q 

fl~' 

Jf O) i:p 

? /І) 

L, t?ffП:~ 
1!~ (f) 1:,~}/.11: 

~ t !l!f О)~ Г~!П ~ 
f\'J l: ~ 

"t* l} 1& 

ІН:. 

~ 5~~ 
< t.. 

5 ::)~р ю.~ t 

f t. < f t. І? ю. 

• Кітано (~t!lf) - назва місцевості поблизу д Кіото, 
ни11і - один із районів міста. 
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* * * 
Городи порають. 
Удалині лунає 
Тутешнього сільського храму дзвін. 

(1778-83) 

* * * 

ХАЙ КУ 

ff. r,, 
Осінні вогники! 
Базар старовини 

У чарівній і стародавній Ларі• . ~ір L,~~~o:: 

(?) , 

* * * 
Завернеш у провулок -
І прачі вистукують уже 
Під самим вухом. 

(?) 

* * * 
Дві стебелинки оміпаєсі •• 
Зламав нарешті 
Цим осіннім ранком. 

(1778) 

•Нора - див. примітку нас. 121. 

"' ? <" ~ 'і:, 
)ИД.$ 

•• Омі11аєсі (У;ІЩ:ffі - досл . з яп . : «квітка-дівчин0» «ді
во~а квітк0») - трав'яниста висока рослина з дрібними 
кв1тами жовтого кольору (лат.: Patrinia scabiosaefolia). 



ЙОСАБУСОН 

* * * 
Ногами з себе стягую штани. 
Надворі ніч 
І місяць у тумані. 

(1779) 

* * * 
Десь близько ста хатинок у селі. 
І жодного двора -
Без хризантеми! 

(1779) 

* * * 
Ну й балакуча 
Виявилась жінка, 
Що раннього всучила гарбуза! 

(1779) 

* * * 
Завзято пурхають 
Горобчики-батьки. 
Серця відважні спокою не знають. 

(1780) 

;, (, .І: 
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* * * 
Старої річки 

Лагідний потік 
Посівам щедро воду наділяє. 

(1780) 

* * * 
Зимова слива 
На вершині скелі 

Лише учора скинула вбрання . 

(1780) 

* * * 
Деревце щеплене 

Над тином нахилилось, 
Неначе хоче щось розповістu. 

(1 781) 

* * * 
Дорога в Нару!• 

Серед моря трав 
Деревце сакури" самотньої біліє. 

(1782) 

• Нара - див. примітку 110 с. 121 . 

•• Сакура - див. прщ1ітку 11а с. 54. 
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ЙОСАБУСОН 

* * * 
Весюіний дощ! 
Балакаючи, йдуть 
Солом'яна накидка й парасолька . 

(1782) 

* * * 
Закаламутилась 
Під весн.янuм дощем 
Вода джерельна. 

(1782) 

* * * 
Весна відходить! 
Запізніла вишня 
Розгублено їй дивиться услід. 

(1782) 

* * * 
День забарився. 

На місток з гори 
Уже спустилось кількоро фазанів. 

(1782) 

(;l:Q~oV) 

-*m~ 

t O);O~tc ~ ~ < 
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* * * 
Сливовий квіт опав, 
І посумніли 

Верби . 

(1782) 

* * * 
Весн.Яний дощик 
Навіть животи у жаб зраділих 
Ще не встиг змочити . 

(178'2) 

* * * 
Весн.Яний дощ! 
Одначе, попри все, 
Сьогодні теж, як завжди, вечоріє. 

(1782) 

* * * 
Украсти квітку? 
В горах Йос іно• 
Ніхто з людей не міг цього зробити! 

(1782) 

• й • 
ТІОСІНО - див. примітку 110 с. 63. 
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ЙОСАБVСОН 

* * * 
Осінній місяць! 
Крізь прозору воду 
Видніється на дні бекасів слід. 

(1 782) 

* * * 
Багряні клени 

Храму Фудзісава!* 
Не зупинившись, далі поспішив. 

(1 782) 

* * * 
Скрипить потиху 

Галька під ногами. 
Холодний місяць світить угорі. 

(1 782) 

* * * 
Набрати хмизу 
Вийшов з укриття. 

Фазана голос. 

(1782) 

~-t: <'! b"t' ? 

.ifirR:tfO) 
'/)'f/. 

t]j. і?~ 

:::. \'\... 

. Іj\.:р" О)~ f'j: Q 

• Фудзісава (ili~'i'f- «Фудзісавадера», або ще: <tЮкодзі» -
Jritт 'i'f ) - відомий буддійський xptLІt у At. Фудзісава. 

12 2-226 
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* * * 
Яскраві ці! 
Ще яскравіші інші! 
Осінніх 1'/lенів листя палахтить. 

(1782) 

* * * 
Самотній гість 
З господарем віч-на-віч. 
Осінні сутінки. 

(1782) 

* * * 
Скрекочуть жаби. 
Вдень: «Скоріше б вечір!» 
А поночі: «Скоріше б день настав!» 

(1783) 

* * * 
Шляхетним юнаком 
Лисиця стала 
у вечір веснянuй. 

(1783) 
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1763-1827 
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Кобаясі Ісса народився 1763 р. у се.лі Касівабара 

(провінція Сінан.о) в родин.і заможного селянина 

Кобаясі ЯГохея. його мати померла в малодому 

віці, а мачуха зробила все можливе, щоб 

майбутн.ій поет уже в чотирнадцять років 

назавжди залишив сім'ю й поіХав шукати далі 

до Еда (Токіо). Перебравши там безліч професій, 

Кобаясі Ісса знайшов своє покликання в поезtї: 

Подорожуючи по країн.і, він. заробляв н.а життя 

складанн.ям. хайку та викладанням. поезй: Кали 

йому виповнилося 39 років, Ісса повернувся до 

. jJідн.ого се.ла, де застав тяжко хворого батька, 

якого доzлядсю, поки той н.~ помер у нього н.а 

рукдХ. Зворушливе ставленн.я син.а до свого бать

ка, філософські раздуми поета про людське жит

тя й н.авкалишн.ій світ відбилися в ліричному 

щоденнику Кобаясі /сси ~стан.ні дн.і бать~ 

r~ Тіті-н.о сю-ен.-н.і'JС'Кі.> ), який він. н.аписсю у 1801 р. 

Після численних судових розглядів і суперечок з 

мачухою та ії дітьми поет отримав нарешті 

свою частку батьківського спадку і зміг 

уперше одружитися, кали йому було вже 50 

років. Молода дружин.а народила йому 

чотирьох син.ів і доньку, але всі вони померли 

ще в дитячому віці. Незабаром померла й 



дружина поета - Кік:у, як:у він палко кохав і за 

якою сумував до самої смерті, хоч і був ще двічі 

одружений і навіть мав дітей. 

Окрім ліричного щоденника ~останні дні 

батька» / 1801 /, творчий спадок Кобаясі Ісси 

складають літературні есе, дорожні записи, 

К'Нига прози та віршів ~моя весна» (~Opa-ra . 

хару») / 1819/, а також майже двадцять 

тисяч хайк:у. 

Поезія Кобаясі Ісси приваблює читачів своєю 

простотою, відвертістю й навіть якоюсь 

дитячою щирістю, за якими криються глибокі 

філософські погляди поета на життя, людсь11.у 

далю, місце й покликання людей у світі. Героями 

його віршів були не лише люди, а й різноманітні 

тварини, ' 'пmaxu, кОмахи. І цим його поезія 

певною мірою зближується з жанрам байки, а.ле 

без жодного моралізування, притаманного 

цьому жанрові. Можливо, саме таму Кобаясі 

Ісса, як ніхто інший із японських поетів, зміг 

так поетично, так образно й переконливо 

віддзерка.литц у своїй · поезії один із галовних 

філософських постулатів дзен-буддизму -

безумовну й органічну єдність усього жи.вого й 

сущого на цій землі. 
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КОБАс;JСі іССА 

* * * 
Коли помру, 

Доглянь мою могилу, 
Зелений конику! 

(1 790-95) 

* * * 
Мощуся ближче до гарячої жаровні 
В тісному колі 
Мовчазних людей. 

(1790) 

* * * 
Не йдіть сюди! 

Маленькі світлячки 
Літали тут увечері учора . 

(?) 

* * * 
Дзюрчить, дзюрчить, 
Дзюрчить над полем дощ -
Засохлим полем! 

(1 791) 

hh І.. 

~9E ft.Іi 
І:±1Н.1~ 

ж~~ tt.n 
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* * * 
Довкола тиша! 

В озері на дні 

Захмарені вершини спочивають. 

( 1792) 

* * * 
Розлуки біль! 

Коханої хатинку 
Шукаю поглядом затьмареним ізнов. 

(1794) 

* * * 
Помийним рівчаком 

Струмує поверх криги 

Вода, якою промивали рис . 

(1794) 

* * * 
Розтанув сніг -
І радісно як сяють 
Зірок обличчя! 

( 1804) 

ХАЙ КУ 



КОБА>lСі іССА 

* * * 
Де саме на Чумацькому Шляху 

Зоря моя 

Сьогодні заночує? 

( 1804) 

* * * 
Коли повернешся, 
Будь ласка, не забудь 

Мою хатинку, ластівко маленька! 

( 1804) 

* * * 
Весна відходить. 
По містах розпродаж 

Брилів солом'яних, бамбукових запон . 

(18051 

* * * 
Візком скалічена, 
.Уж напівзасохла 

Jіежить фіалка. 

( 1805) 
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* * * 
Осінній вітер. 
Як же позбігались 

Після пофарбування рукави! 

(1805) 

* * * 
Лети сюди, 
Горобчику-сирітко! 

Удвох і забавлятись веселіш! 

(1806) 

* * * 
Фазан току~ так, 
Немов це він . 
Відкрив сьогодні в небі першу зірку. 

(1806) 

* * * 
Мою хатинку, 

Равлику, пильнуй 
Укупі з соловейком голосистим! 

(1807) 

ХАЙ КУ 
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КОБА>JСі іССА 

* * * 
Хоча і розумію: 

По мені ті дзвони/ -
Вечірньою втішаюсь прохолодою. 

(1809) 

* * * 
Звисати з сливи -
От і вся робота 
Метелика-мішечника в житті. 

(1809) 

* * * 
Відпущений на волю, 
Стрімголов злітає птах 

І вмить зникає в небі. 

(1810) 

* * * 
Хоча й хитаюсь, 
Як дівоча квітка•, 
Та ще тримаюсь, ще не піддаюсь.' 

(1810) 

• Дівоча квітка - див. примітку 11а с. 172. 
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* * * 
Гусей осінпіх настрій у душі. 

Що ж, прощавайте! 
Прощавайте, друзі! 

(18 /0) 

* * * 
Усе ЯК завжди в новорічне свято: 
І сливи цвіт, 

І привітань слова! 

(1811) 

* * * 
Не криючись, 
Красуня позіхаr;. 
Весюі.ний дощ. 

( 1811) 

* * * 
Весюі.ний вітерець! 
Навіть корову 

Приваблює Дзепкодзі • вдалині. 

( 1811) 

• Дзеикодзі ('jg.ft'1 ) - відолІUй буддійський храл1 у 
преф. Hara110. 
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КОБА>JСі іССА 

* * * 
Яке братерство! 
Народившись знову, 

Метеликом хотів би бути теж! 

(18 І І) 

* * * 
Віднині 
Спіть спокійно, дикі гуси! 
Ви вдома, ви в Японії тепер. 

(1812) 

* * * 
Мій любий конику, 
Приходь до мене ще! 

Посидиш на колінах, як сьогодні. 

(1812) 

* * * 
Скрекочуть жаби. 
Що їх веселить 
На цьому світі ? 

(1812) 

І ~.., І! /v ~·~ 
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* * * 
Про щось задумався 

Мій норовистий кінь. 

Туман довкола . 

(1812) 

* * * 
Час локшини гречаної поїсти! 
В Сінано• місяць 
Храм Дзенкодзі •• освітив. 

(1812) 

* * * 
Тисячоліття 
Чи лише сьогодні 
у небі так курличуть журавлі? 

(1812) 

* * * 
Готують мотіt••• 

Мабуть, і мені 
Вже час на батьківщину повертатись. 

(1812) 

ХАЙ КУ 
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• Сі11а110 ({!•) - 11азва гірської місцевості (11реф. Hara11o) . 

•• Дзе11кодзі - див. при.мітку 110 с. 188. 

••• Моті - див. примітку 110 с. 105. 



КОБА>lСі іССА 

* * * 
Невже оця 
В заметах снігу хатка -
Моя останн.я стріха на землі! 

(1812) 

* * * 
Нумо, сюди, горобчику малий! 
Біля воріт 
Розтанув снігу ІСЛаnтик. 

(1813) 

* * * 
Роса зникає, 

Як якийсь непотріб 
Брудного світу. 

(1813) 

* * * 
Не rелrочи, гусаче! 
В грішнім світі, глянь хоч кудц, 
Те ж саме навкруги! 

(1813) 
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* * * 
Під супровід салом 'я них сопілок. 
В танк.у к.ружляє 

Зграйк.а горобців. 

(1813) 

* * * 
Маленькі жабенята у траві 

Під листям в жмурк.и 

Між собою грають . 

(1813) 

* * * 
Як байдуже 
На гори зирить 

Жаба! 

(1813) 

* * * 
Під спів цикад 
Впадав обійми неба 
За обрієм далеким 1ікума •. 

(1813) 

ХАЙ КУ 

<~ І:і 

IjtO)-~;: 

"ІJ-:. < п1v~іт Q 

tPX..Otpl.;. 

!МН& 

~:Hf/vc!:: ~-С 
°'('* lj. 

Щ~И,Q 
tJ't>-jf)'fJ: 

!/!! '$& 

• 1іку.111а (m;r.i JІІ- ~1ікума-rава») - 11айдовша ріка Япо11ії, 
що протікає через префектури Наrа110 та Ніїrата. 



КОБА>JСі іССА 

* * * 
Дитятко плаче -
Так йому кортить 
Дістати з неба місяця медітик! 

(1813) 

* * * 
Вогнями феєрверка 

За хвилину 

Велике озеро наповнюється теж. 

(?) 

* * * 
Дім прибирають. 

Конику мій любий, 
Краще тікай хутенько звідсіля! 

(1813) 

* * * 
Яким смачним здається цей сніжок, 
Що ніжно-ніжно 
Стелиться на землю! 

(1813) 
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* * * 
За очкуром підштаників - сопілка. 

Вперед! 
На свято Зустрічі Зірок!* 

(1814) 

* * * 
Кущі xari ** -
Немає краще місця, щоб в жмурки 

Для кошенят малих! 

* * * 
В ЯпонП 
Від самого порога -
Квітучі вишflі! 

(1815) 

* * * 
Забутий храм. 
І саме біля нього 

гратися, 

Чомусь так буйно сакура••• цвіте. 

( 1815) 

• Свято Зустрічі Зірок - див. примітку 11а с. 81. 

•• Xari - див. 11ри,~1ітку 11а с . 64. 

••• Сакура - див . примітку на с . 54. 
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KOБAt;JCi іССА 

* * * 
Дитя на спині у неньки 
Розмахує квіткою в такт 
Пісні збиральниць чаю. 

(1815) 

* * * 
У пляшці з-під саке• про щось шепочуть 
ЗасоХJІі криптомерії листки. 
Осінній перший дощ. 

(1815) 

* * * 
Гусаче! Гей, гусаче! 
Скільки ж років 
Тобі було, як мандрувать почав? 

(1816) 

* * * 
Маленькі рибки 
Бавляться в тазку. 
День зміни одягу•• . 

(1816) 

• Саке - див. примітку на с. 50. 

•• Де11ь змі11и одягу - див. примітку 11а с. 67. 
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* * * 
Гузницями 

До Бога повернувшись, 
Скрекочуть жаби. 

(1816) 

* * * 
Таким міцним здається та надійним 
Це голе тільце 
В першім кімоно• . 

(І.В/б) 

* * * 
Дзень-дзень-дзень! -
Над смарагдавим полем 
Паперового змія танок. 

(1816) 

* * * 
Худеньке жабенятко, 
Не здавайся! 
За тебе вболіває сам Ісса! 

( 1816) 

• Кімоно - див. примітку на с. 46. 
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KOБASlCi іССА 

* * * 
Великий Будда• 

Носом видихає 
Туман раюсовий. 

(1816) 

* * * 
Лише на двійку 
Збільшив шістдесят -
Які холодні ночі наступили! 

(1816) 

* * * 
Засяяв місяць -
І найменший кущик 
Уже святкує! 

(1817) 

* * * 
Розслаблено відкинула убік 
Квітуча хризантема 
Буйні стебла. 

(1817) 

• ВеАикиіі Будда - див . при.мітку на с. 88. 
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* * * 
Яке шахрайство! 

Квіти для людей 
У грішнім світі! 

(1818) 

* * * 
Небесна Річка• 

Зоряним потоком 
Вливається в верхів 'я гір Кісо" . 

( 1.818) 

* * * 
«Дзінь!» - раз, «дзінь!» - два, 

. «дзінь!» - три -
Чиі"сь голосять дрова . ' 
Осінні сутінки. 

( 1818) 

* * * 
Стає помірнішою 
Радість у душі. 
Моя весна! 

(1819) 
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• Ш Небесна річка (~0))11- «Ама-но rава») - Чумацький 
лях. 

•• к· 1со - див . примітку на с. 70. 



КОБА~Сі іССА 

* * * 
У горах місяць 

Квітів крадіям 
Підсвічує. 

(1819) 

* * * 
Квітуча слива! 

Підкажи гостЯм: 
Зіпсований замок - про лЮдське око! 

(1819) 

* * * 
Вишневий затінок! 
)Jля нього серед нас 
Чужих та незнайомих не існує. 

(1819) 

* * * 
Лакованої таці чорна гладь. 
На ній і муха раптом 
Посковзнулась! 

(1819) 
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* * * 
Кобила-мати 
Сторожко пильнує своє лоша, 

Що п 'є із джерела . 

(1819) 

* * * 
Повен страждань цей світ! 
Навіть коли цвіте сакура•, 

Навіть коли цвіте! 

(1819) 

* * * 
Тікай, тікай, 
Горобчику мій любий! 
Його ВелиЧність виступає - кінь! 

(1819) 

* * * 
Котись-котись, 
Жолудю! 
Люлі-люлі-люлі!•• 

(1819) 

• Сакура - див. примітку 1ш с. 54. 

••в · tрш 11аписа11ий за мотивами стародавньої 
колискової пісиі. 
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КОБА~Сі іССА 

* * * 
Своєю стежкою 
З захмарених вершин 
Вервечкою спускаються мурахи. 

(1819) 

* * * 
Життя - росинка/ 

Хоч воно й росинка, 
А все ж таки/• 

(1819) 

* * * 
Так чи не так, 

Але на схилі літ 

Лише на тебе, Боже, покладаюсь/ 

(1819) 

* * * 
Єдине прізвище 
У книзі гостьовій. 
Вечірній холод/ 

(1819) 

• Вірш 11а1111са1111й з приводу сл1ерті .мале11ького сина . 
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* * * 
Не варто лаятися 

' Птаство перелітне! 
Взаємодопомога - ваш талан! 

(1819) 

* * * 
Який чудовий паперовий змій 
Шугнув у небо 

Над житлом убогим! 

( 1820) 
-

* * * 
Мале хлоп 'я 

' Нав'ючене травою. 
Травневий до"щ! 

(?) 

* * * 
Не бийте муху! 

Гляньте, як вона 
Старанно руки й ноги витирає. 

( 1820) 
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КОБА>lСі іССА 

* * * 
Міхурника кущі. 

А поміж ними -
Семірочко малих дітей -прочан. 

( 1820) 

* * * 
Маленький равлик 
Вправно завернув 
За ріг веранди . 

(1821) 

* * * 
Відламаним на палички для їжі 
Стебельцям сусукі • 
Теж нині свято! 

(1821) 

* * * 
Квітуча дейція!" 

А поруч - колобки, 

Наліплені із глини дітворою. 

(1821) 

• Сусукі - див. прш.1ітку на с. 95. 
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•• f(ейція (9PCl)1t - «У-110 ха110») - кущоподіб11а рослина 3 
кв1ткш.ш биого та блідо-рожевого кольору (лат.: Deиtzia). 
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* * * 
Здається, не rранат, 
А сам диявол 
Роззявив свою пащу вогняну. 

(1821) 

* * * 
Осінній ураrан 

Уміло й легко 

Над вогнищем розправу учинив. 

(?) 

* * * 
До матері 

В негоду пригорнувшись, 
Дитя заснуло. 

(1821) 

* * * 
Не плач, цвіркунчику.' 
Бо навіть у зірок 
Кохання без розлуки не буває. 

( 1822) 

ХАЙ КУ 

< t, 
І=1 ;Ь < 

(/) р ~ 

Jt)j- L, -с 
);. :: l:. < 
Ji$f::.•.Q Q 



КОБА>lСі іССА 

* * * 
Під блискавками 
Хтось посеред поля 
Купається. 

(1822) 

* * * 
Що хочеш вибирай: 
З криниці - воду 
Чи поруч, зверху каменя, - вино! 

(1822) 

* * * 
Здається, 
Що маленький водограй 
Жартує іноді з червоним листям к.лена. 

(1822) 

* * * 
Уважно й сторожко 
Глядить бекас на мене. 
Смеркається. 

( ?) 
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* * * 
Чумацький Шлях/ 

Невже моя зоря 

Також одна сьогодні заночує. 

(1822) 

* * * 
Очерет.Янка в річці Іїкума • 

Завмерла: 

Ані сплеску, ані звуку/ 

(1822) 

* * * 
Базар ранковий. 

Градом веснянuм 
Наповнені rro вінця всі жаровні. 

(1823) 

* * * 
Нумо, равлику/ 
Потихесеньку 
Підіймайся на Фудзіяму/" 

(1823) 

• Jікума - див . примітку 1ю с. 192. 

•• Фудзіяма - див. при.мітку 110 с. 41. 
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КОБА~Сі іССА 

* * * 
Через поля 
Сягає шлях прямий -
Шлях на молебень десятивечірній. 

( 1823) 

* * * 
Танок побачити 
Навіть Дзідзо• прийшов -
Став у шерегу поміж глядачами. 

( 1823) 

* * * 
Це дерево теж зрубають. 
Невже ти цього не знаєш, 
Пташино, що в 'єш гніздечко ? 

( 1824) 

* * * 
Форелі нерест. 
У повітрі теж 
Мигтять опалі сакури" листочки. 

( 1824) 

• Дзідзо - див. прилtітку Іtа с. 168. 

•• Сакура - див . примітку 110 с. 54. 
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* * * 
Йде перший сніг. 
Удалині маЯчить село, 
В як.є сьогодні поспішав. 

(?) 

* * * 
Ніхто й не доторк.нувся 
До записк.и! 

Зимова самота . 

(?) 

* * * 
Стареча к.волість.' 
Гілк.у на розпал 

Не можу об коліно поламати. 

(?) 

* * * 
Басьо • річниця/ 

В цьому році теж спромігся все-так.и 

Здолати шлях далек.ий. 

( ?) 
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• Йдеться про річницю з д11я сл1ерті Мацуо Басьо ( 1644- 1694). 
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Масаока Сікі (Масаока Цуненорt) народився 

1867 р. у м. Мацуяма, що на острові Сікак:у. 

У 1890 р. встуrzив на літературний фа'ІС)lльтет 

Токійського університету, по закінченні якого 

осєлився в містеч'ІС)l Hetid, поблизу сталиц~ де 

вчитєлював і продовжував писати вірші: до них 

він мав пристрасть ще з раннього дитинства. 

Свій шлях до вєликої літератури Масаока Сікі 

почав з критики Мацуо Басьо й протиставлен

ня поетики визнаного патріарха японської 

поезії творчому методу Йоси Бусона. Саме 

Бусона, а не Басьо, вважав він неперевершеним 

майстрам хай1СJ й саме його закликав насліду

вати, звертаючись до тогочасних поетів, що 

працювали в цьому жанрі. Критиці всесвітньо-

. відомого класика японської поезії присвятив 

Масаока Сікі своє перше літературне есе «Роз

мови про Басьо~ («Басьо дзацудаш) / 1893 p.j. 

У своєму наступ.нам.у літературному маніфесті 

«Принципи поезіі.'хай'ІС)l» («Хайкай таійо») І 1895 р./ 

він формулює власну концепцію жанру хай1С)l, 

визна1очи цей жанр як особливий твір мистец

тва й стамячи його на один рівень з рам.аном 

та живописам. До речі, саме Сікі перший почав 



уживати тер.мін "хай'ІС)І~> на зміну тер.міну 

«X01C'IC)li>, Я'ІСUЙ використо6Jвався до цього часу. 

Заснований Масаокою Сікі в 1897 р. поетичний 

часопис «Xomoтoricyi> («ЗО3)ІJІJР>) відіграв надзви

чайно вели'ІС)І роль в історії японської поезіі; 

відкривши шлях до літератури цілій когорті 

молодих і талановитих поетів кінця ХІХ -

почат'ІС)І ХХ ст, багато з яких вважали МасаО'ІС)І 

Сікі своіМ учите.лем. Несподівана rюпулярність 

цього нового літературного видаю-І.Я серед чита

чів сприя.ла черговому відродженню жанру хай'ІС)І 

в Японіі: Заслугою Сікі вважається також пов

торне відкриття японцями поезй' Кобаясі !сси. 

Свій літературний псевдонім - "сікU (досл. з яп_· 

<!ЗОЗ)VІJИ /один із видів цього пто:ха/) поет обрав 

не випадково. З юних літ він ~в хворий на 

сухоти, від яких і помер у 1902 р, кали йому 

виповнwюся лише 35 років. За стародавньою 

японською леrендою, у зозулі, кали вона співа.є, 

з горла. сочиться кров. 

ВіршіМасаоки Сікі надзвичайно ліричні, напов

нені трагічною любов'ю до життя, рідної зем

лі, ії чарівної природи, а також до людей, що 

населяють цю ка.зкоfІJ землю. 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Ущухнув дощ. 
І мурашина стежка 
Подекуди жвавішає нараз. 

(1888) 

* * * 
На квітку дейції• 
Зозуля цілить оком. 

Чи підлетить? 

(1889) 

* * * 
Долиною, що поросла xari", 
Броджу весь день, 

А все одно - цікаво! 

(1889) 

* * * 
Сухого хмелю 
Стебла поливає 
Весюіний теплий дощ. 

(1890) 

• Дейція - див. примітку на с. 203. 

•• Xari - див. примітку Іtа с. 64. 
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* * * 
На кроків звук 

Собака відізвався . 
Настала довга ніч. 

(1890) 

* * * 
Співає соловей! 
А з гір спуститись -
Тандзьодзі * виринає вдалині. 

(1891) 

* * * 
Гортензія! 

Старі руі'ни муру 

Дощ поливає: 

(1891) 

* * * 
Низьким пок.лоном 
Поблизу воріт 

Мене лілеї' білі зустрічають. 

(1891) 

ХАЙ КУ 

<') ;j;i J: 

f(t0)1f ft. iJ~ ~ ~ 
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~~:ffi~ 
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L-~ < ffi 

• Таидзьодзі (1113. ;;'f) - буддійський храм (преф. Окаяма). 



МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Жовто-зелені, блідо-голубі 
Довкола гори . 
І зозулі голос. 

(1891) 

* * * 
Велика вежа замку Мацуяма• 

На осінь зверху 
Байдуже зорить. 

(1891) 

* * * 
Накинутий каптур -
Всі дідом величають. 
Осіння мряка. 

(1891) 

* * * 
ВеснЯна паморозь 
Виблискує на сонці, 

Згораючи дотла. 

(1892) 

t;t~..,~~ 

~Jі{~й~ 

i~~).. ~Ут 

..,~ f:.f!' 

tk J: І? ;Wj ~ 
-С lv І..ОФt.І•< 

~~м 

і" ~ lv 

JЩг/1~-С 
$;\• 

~~ J:ftn1v 
1;1-:> 

WL-<''n 

І.. Іф ; 

**' Jli ~ tt. "':) "'( 
(, 

~ ;t f;:, ~t І? 

• Замок МаUJІяма (~Щ) - стародавній замок у АІ. МаUJІ
нма Іtа о. Сікоку (преф. Ехіме). 
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ХАЙ КУ 

* * * tJФІ°:>І1 

Вишневий цвіт ±~ f;: 
До глечика прш~ип - 1;1:1..: 

Вино воістину божественним зробилось! =ffi OYU-"":') ).. < 
(1892) 

* * * 
Весюіний вітер 
Вишень пелюсткu 
На непросохлі стіни відкидає. 

(1892) 

* * * 
Зринає в небо 
Замкова гора. 
Легенький вітерець куйовдить листя. 

(1892) 

* * * 
В згустілих сутінках 
Біліє літній місяць, 
Немов вітрш~о. 

(1892) 

t..-?'(>11: 

~Щ О) 
?tJ> Mf 

~ Jj. J:: .'5 ~ 
~.to~l°:>t.. 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Червоним листям ІСЛенів 
Глибочінь гірських ущелин 

Густо пломеніє. 

(1892) 

* * * 
Трав польових 
Сочиться аромат 
З-під підошов салом 'яних сандалій. 

(1893) 

* * * 
Мій рідний край.' 

І хоч куди погляну -
Повсюди гори усміхаються мені! 

(1893) 

* * * 
На корені сосни 
Ясно-лілова 
Росте фіалка. 

(1893) 

;,. t,;i,. ~ 

и, *-'"({(і[~ О) 
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* * * 
З холодної безодні 
Вийшов місяць 
Й завмер над морем. 

(1893) 

* * * 
У роздуми поринувши, 

Самотній, 
У сяйві місяця осіннього сиджу. 

(1893) 
, 

* * * 
Рубаю дрова . 
Знов на самоті 
Сестрі молодШ.ій зиму зимувати. 

(1893) 

* * * 
Зірки погасли, 

Й барвами заграв 
Серпанок перший. 

(1894) 

ХАЙ КУ 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Вечірній місяць. 
Вишень пелюстки на землю падають 
В замети сніжно-білі. 

(1894) 

* * * 
ВесніІ.ний дощ. 
На глиняному мурі 
Сидить ворона. 

(1894) 

* * * 
Азалія цвіте. 

На скелі в ніші -
Фігурка Будди. 

(1894) 

* * * 
Гортензія 
Блакить собі обрала. 
Осінній дощ. 

(1894) 

17.{>~~ 
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* * * 
Летить межею низько сарана 

В останніх променях 

Знесиленого сонця. 

(1894) 

* * * 
Яке ж яскраве 
Сонце новорічне! 

Неначе ближчі стали небеса. 

(1895) 

* * * 
ВеснЯні гори 
Збилися докупи 
І округлились. · 

(1895) 

* * * 
Храм стародавній, 
Хмелем оповитий, 
А поміж хмелю - сливи білий цвіт . 

(1895) 

ХАЙ КУ 
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МАСАОКА СІК! 

Між сливами 
Зі свічкою в руках 

Красун.я ходить. 

(1895) 

* * * 
В широкім полі 
Дерево чорніє, 
На гіллі - де-не-де сливовий цвіт. 

(1895) 

* * * 
Яка картина! 

Журиться красун.я, 
Зламавши гілку сливи мимохіть. 

(1895) 

* * * 
Співає півень. 
Персиковим цвітом 
Малої Фудзіями• вкритий схил. 

(1895) 

< ~ ~ f,ttJ• 

Щ*(J)~(J) 
?~ І;І.f;: 

$(J)~ 

• Мала Фудзіяма {Ф1\'± - .-Ко-Фудзі») - йдеться про 
невелику гору, схожу на Фудзіяму (див. примітку на с. 41). 
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* * * ~·<>~І: 

Мій рідний край! Двоюрідних братів, ~~~'j: 
:td:td Сестер двоюрідних - непізнаванна 

l,t\(:'::_(J)~l., 
кількість. 

І квіти персика! tь І:іІ.t 

~~(J):{t; 
(1895) 

ь1v1!'1v 

* * * F~№J~;: 

Гірської сакури* розкішний білоцвіт! 1?:: -:!: l:tl:t 

YM;f--:>ffl:~ Біля воріт 
-\"-:!:~<І°:> 

А 
Чекає мати сина. 

щ~ 
(1895) 

222 
~ l,~ -t 

* * * ~-ШJ~' --с 
За потягом ус.лід ІtU~ 

~ ?--5~ < Клубоче дим 
bt!' І :! ;lpff. І юне листя. 
~~~ 

(1895) 

l:t/vl.:: 1? 

* * * "*-13 (J) 
Переламала буря ;1)1",,l, :td 

iL ~;:!fi;s Q За півдня 
Всі мальви. ;l)j\;~' 

~ iJ-:.f,t 
(1895) 

• Сакура - див. примітку 110 с. 52. 



МАСАОКА СІК! 

* *' * 
Не видно місяця, 
І тільІСи хвиль морсьІСuх -
ВисоІСі стіни! 

(1895) 

* * * 
ВисоІСу браму 
Підпирають верби 
ВерхівІСами. 

(1895) 

* * * 
Веснітий вітер 
Сосни нахиляє, 
Щоб замоІС ІСраще бачити я міг. 

(1895) 

* * * 
Сливовий цвіт 
Над чайними ІСущами 
ПодеІСуди біліє, наче сніг. 

(1895) 

:Щcli,/v 
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* * * 
Серед гвоздик -
Метелик білокрилий. 

Чиясь душа? 

(1895) 

* * * 
Ополудні, 
На хмарку примостившись, 

Співає жайворон. 

(1895) 

* * * 
Вже навіть жаби - й ті 

Навчилися сІСЛадати 
Японські вірші! 

(1895) 

* * * 
Посеред поля 
На підніжжі гір -
Самотня слива . 

(1895) 

ХАЙ КУ 
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МАСАОКА СІК/ 

* *·* 
Гірського замку вежу обіймає 
Вечірнє сонце. 

Колоситься рис. 

(1895) 

* * * 
Кум-кум! Кум-кум! -
Весь день скрекочуть жаби. 

Як остогидло! 

(1895) 

* * * 
Маленький равлик 
Кінчиками ріжків 
Принаджує хмаринку дощову. 

(1895) 

* * * 
Всі негаразди світу і життя 

З душі знімає 
Сон піс.ляобідній. 

(1895) 
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* * * 
В смарагдовому морі 
Літніх гір 

Міст червоніє. 

(1895) 

* * * 
Мій рідний край! 
Батьків бадьорий вигляд 
І смак сусі •. 

(1895) 

* * * 
Я бачив, 
Як замовкла на льоту 

Цикада. 

(1895) 

* * * 
«Помилуй, Боже!» -
В храмі Ісіте". 
Рис колоситься. 

(1895) 

• Сусі (tli) - иаціоиальиа страва; колобки вареного 
рису, накриті зверху шматочком сирої риби. 

•• lcime (:fi=f.IJ)'# - «lсіте-но дера») - буддійський 
храм. 

ХАЙ КУ 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Старий ставок. 

Цикади оболонка 
Самотньо плаває ногами догори . 

(1895) 

* * * 
Посеред сосен 
На підніжжі гір -
Дівочі квіти!* 

(1895) 

* * * 
Навіть крізь хмари 
Вересневе сонце 
Покрило золотом вечірній небосхил. 

(1895) 

* * * 
Жую хурму, 
І раптом - дзвони . 
Хорюдзі!** 

(1895) 

• Дівочі квіти - див . при.мітку на с. 172. 

т-t~t 

f№H.!J~ 
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1W.~(J)Л S 
i>tJ' 
iJft ;О ~ V) L, 

•• Хорюдзі (tі:М!~) - один із найстаріших буддійських 
храмів Япо11ії (преф. Нора), збудований принцем Сьотоку 
Таіісі (574- 622) у Vll ст. 
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* * * 
В повітрі прохолода. 
На сосну промоклий від дощу 
Краб залізає. 

(1895) 

* * * 
Питаю долю -
Жеребок тягну. 

Осінній вітер. 

(1895) 

* * * 
я йду назавжди, 
Ви зостаєтеся. 
Дві різні осені!. 

(1895) 

* * * 
Ми ще живі з тобою! 
Ми зустрілись, 
Осінній вітре! 

(1895) 

ХАЙ КУ 

};. ; ;t 

:!!fO)J:~ 
};. < t:. (} 

1fi::/1~~51 Іtft 
~'/! ,.,,-\!.' 
t}cO) )Ж\. 

іф ьп 

rт < ~':: 
t.tn 

с ~- ~ Q&':: 
~!.[,./:. 

tk=~ 



МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Минає осінь. 

Простягають руки 
Назустріч одна одній дві сосни. 

(1895) 

* * * 
Насупившись, 
Осінній ураrан 
На небо тьмяний місяць піднімає. 

(1895) 

* * * 
Минає осінь -
І в моїй душі 
Немає ані Бога, ані Будди! 

(1895) 

* * * 
Камелії зимової букет. 
Яке підношення 
Було б старому Будді! 

(1895) 
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* * * 
Відразу за ворітьми -
Косогір 

І гай зимовий. 

(1895) 

* * * 
Зі слuвовою гілкою в руках -
Вітання новорічне! 

На замовлення . 

(1895) 

* * * 
Рух уповільнився 
На вулицях міських. 

День новорічний! 

(1896) 

* * * 
Самотня 
Квітка півників біліє. 
Весюіні сутінки. 

(1896) 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Весюіна ніч. 
Спізнілий перехожий 
На флейті гра . 

(1896) 

* * * 
Пелюстка за пелюсткою J 

Мов одяг, махрова сакура* 
Скидає білоцвіт. 

(1896) 

* * * 
Травнева злива! 
Плавають в ставку водою вкриті 

Лотоса листочки. 

(1896) 

* * * 
Весна відходить! 
І за нею слідом 
Побігти поривається полин. 

(1896) 

І.,~< /;!і; ,,. 
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f 1 ? f1 ? ~ L. -с 

• Махрова сакура {J\11:~ - «яедзакура») - одна з порід 
япо11ськоі вишні. 
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* * * 
Гортензія, 
Біло-блакитна в дощ, 
У сяйві місячному синьою здається. 

(1896) 

* * * 
Над прірвою 
У цілковитій тиші 
Кружляють світлячки. 

(1896) 

* * * 
По пелюстках 

Червоної троянди 
Повзе жовто.-зелений павучок. 

(1896) 

* * * 
Щосили мальва 
Тягнеться уверх, 
Щоб встигнути до дня сонцестояння. 

(1896) 

ХАЙ КУ 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Крізь зарості зеленої трави 
Сліди стежок бейсбольних 
Проступають. 

(1896) 

* * * 
Над малахітом рисового поля 

Відразу дві веселки 
Піднялись. 

(1896) 

* * * 
Погойдує 
Вечірній вітерець 
Троянди білі. 

(1896) 

* * * 
Я чищу грушу, 

І солодкі краплі 
Звисають з леза. 

(1896) 
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* * * 
Зі столу 

Скатертину паперову 

Зірвав нещадно літній буревій. 

(1896) 

* * * 
Звисає плющ. 

В ущелині на ск.елі -
Маленький храм. 

(1896) 

* * * 
Колючі будяки! 

Вас люблять ті, 
Кому вже все на світі остогидло! 

(1896) 

* * * 
Ранковий холод. 
Пурпурові хмари 

Проносяться й згасають вдалині. 

(1896) 
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МАСАОКА СІКІ 

* * ·* 
Розшматував 

І розігнав всі хмари 
Осінній вітер. 

(1896) 

* * * 
Посеред сосен 
Щулиться від холоду 
Ранкове сонце. 

(1896) 

* * * 
Жую стебло гречане в самоті 

І почуття 
Приборкую у серці. 

(1896) 

* * * 
Листи читаю 
В ураrанну ніч 

І заспокоїти себе ніяк не можу! 

(1896) 
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* * * 
Гарячою водою з джерела 
Десятилітній піт 

Змиваю з себе. 

(1896) 

* * * 
Цикад осінніх спів -
Такий дзвінкий 
Напередодні смерті! 

(1896) 

* * * 
Немов пісок крізь пальці, 
Плинуть хмари. 
Ранкова осінь. 

(1896) 

* * * 
Шаліють хмари, 
Мчать навперегони: 
Двісті десятий день!• 

(1896) 

• За місячним календарем, період з 210-го по 220-іі 
ден~ року вважається періодоА1 природних катаклізмів: 
таифунів, штормів, ураrанів тощо. 

ХАЙ КУ 

;!;,-!!" ~; :: 

tf :а:-J.И ~ О) 
ОФ ;І;,.;, r ;t.1 

tж~ f;:15t ./'-._ 

І., 

~f;:?J~~t--c 
t;::to 

5~~іі~~ l,~ 
;!;,~ 

f}\ О) 1t .Ї7-

тt1. :: с 
1(j)O)~O~ 
< ьt..:п< Іф 

~~tifi< 
;1;,t! іІ'>~ 

~O)fj\ 

< (, І :І: і., 

~Д§: І) 



МАСАОКА СІКІ 

* * *. 
Посеред паморозі саду 
Самотній 
Червоніє плід. 

(1896) 

* * * 
Укотре вже 
Запитую себе 
Про товщу снігу. 

(1896) 

* * * 
Вечірнє сонце 

За зимовим гаєм 
Полум'яніє. 

(1896) 

* * * 
Хоча й студено, 
Але ж є саке· 
І джерело з гарячою водою! 

(1896) 

• Саке - див. примітку на с. 50. 
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* * * 
Розтанув лід -
У водоростях враз 
Заворушились крИхіткu-креветки. 

(1897) 

* * * 
Гармат шалений гуркіт! 

А дерева 
Бруньками вкрились . 

(1897) 

* * * 
Тебе провівши, 

Спогадів сльозами 
Сітчаний полог ліжка окропив. 

(1897) 

* * * 
І знов самотність! 

Падають зірки 
На зміну зорепаду феєрверка. 

(1897) 

ХАЙ КУ 

11. 

~' ,:) с!::'' ,:) с!:: ~~Q 
!" /І) fpl,f. 

*О)~~ 

:ІО(, г ?J 

.~, ь :: с!:: сЬ І) 
tJ> '(> 11. 

~Ф.ІН:W:< 



МАСАОКА СІКІ 

* * * . 
Дитинства край! 
Закінчились свята. 
Хурму смакую. 

(1897) 

* * * 
Переглянув 

Три тисячі хайку, 

Дві хурми" . 

(1897) 

* * * 
Скільки ж залuшилось 
Мені на цьому світі? 
Коротка ніч . Одна коротка ніч! 

(1897) 

* * * 
Як завжди, січень 
Рік новий почне, 
А жити, як завждu, у сьогоденні! 

(1897) 
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* * * 
У сяйві місяця осіннього 

Куди, в які краї 
Летять оці хмаринки? 

(1898) 

* * * 
Крізь панцир крижаний 

Лист клена 
Пломеніє. 

(1898) 

* * * 
Єдина ложечка морозива -
І я, майже покійний , 
Знову воскресаю! . 

(1899) 

* * * 
Після п 'яти дівчаток -
Перший хлопчик. 

І перший прапор у його житті!• 

(1899) 

•Див. примітку на с . 75. 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Під крик гусей 
Нічні шумують хвилі, 
Б'ючись об скелі. 

(1899) 

* * * 
Нічна задуха! 
Перепела в клітці 
Безсоння зводить. 

(1899) 

* * * 
В засохле поле 
Дві-три каменюки 

З гори скотились. 

(1899) 

* * * 
Здіймається 
Над замком Мацуяма * 
Зимовий холод. 

(1899) 

• Замок Мацуяма - див. примітку на с. 215. 
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* * * 
Далеких дзвонів гул 
Пливе кругами. 

Ніч нескінченна! 

(1900) 

·* * * 
Лаванду під подушку -
І мені, недужому, 
Весна замайоріє! 

(1900) 

* * * 
На гребені у півня -
Чотирнадцять, 

А то й зубців п 'ят~адцять, мабуть, є. 

(1900) 

* * * 
Перепеля 

Готується схопити 
Бездушна кішка. 

(1900) 
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МАСАОКА СІКІ 

* * * 
Звук ножиць -
Десь троянди підрізають . 

Травневий Ясний день! 

(1902) 

* * * 
Густо-ліловий, 

Аж до чорноти, 
Дозрілий виноград. 

(1902) 

Три останні хайку: 

* * * 
Цвіте гарбуз! 
Та, мокротиння повний, 
Я вже покійник•. 

(1902) 

<"' 
JI~~~';: 
u~i!!~.t.-fJ• 

~ rщ~ 

• Довгі роки поет хворів на туберкульоз, від якого й по
мер у молодому віці. Свіжий гарбузовий сік японські лікарі 
вважали ефективним засобом лікування цієї хвороби. 
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* * * 
Мокрота - відрами. 
І гарбузовий сік 

Нічим уже зарадити не може! 

(1902) 

* * * 
Позавчорашній 

Гарбузовий сік 

Ще залишається невипитим і досі. 

(1902) 
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Нацуме Сосекі (1867-1916), справжнє ім'я 

якого було Нацуме Кінносуке,увійшов до історії 

японської літератури насамперед як прозаїк

новатор.. У жанрі раману літературознавці 

Японії відводять йаму таке ж почесне місце, як 

і Сікі в жанрі хайк:у. 

Після закінчення шкали НаЦJМЮ Сосекі вступив 

на англійське відділення Токійського універси

тету, потім - до аспірантури. Сосекі, який 

спочатку працював учитшwr~ англійської мови 

на о. Сікоку (1895-1900), а після стажування в 

Анг.л~ї (1900-1902) ви'К.!Шдав англійську літера

туру в Токійському університеті, літератур

ною діяльністю почав займатися досить пізно. 

1905 р. він друкує свої перші сатиричні повісті 

~я - кjr№ і ~Хлопчисько ю~, а також раман 

~трава під галовою~, я1Сі принесли йаму гучну 

славу й зробw~и відомим письменникам не лише в 

Японzї; але й за іїмежами. 

У 1907 р. Нацуме Сосекі залишає посаду 

університетського ви'К.!Шдача й починає працю

вати редакторам літературного відділу газети 

\\Лсахі.>. 07срwи3ний успіхам своіХ перших книг, не 

зважаючи на сухоти й виразку шлунку, що дош-

1С)VІЯЛи йому все життя, він продовжує багато 



писати. З-під пера Сосекі один за одним вихо

дять ехспериментальні романи, написані під 

очевидним впливам ехзистенціаліз.м.у та фрсШ

ди.зму: «Шахтар•, «Ночі мрій.•, а також рамани

трилог~ї:· «Сансіро•, «Потім», «Брама» та «Поки не 

скінчилося рівноден.няv, «Подорожній», «Серце•. 

Водночас він пише й літературні есе, які завжди 

ви'/С!lикали бурхливий відгук у суспільстві: 

«Спогади й інше• ( ..О.моіОасу като надо• / 1910-

1911 /), «Суспільство і Я• («Сякай то дзібун• 

/1913/), «У вітрині» («Гарасудо-ноуті• /19 15/). 

За своє житrпя Сосекі написав близько 2500 

хайq, що не так уже й багато, якщо 

порівнювати цю кількість із поетичним 

спадкам інших поетів, які писали в цьому жан.рі. 

Але якби Сосехі, окрім цих хайq, нічого більше не 

написав, він усе одно увійшов би до історії 

японської поезії як талановитий і самобутній 

поет. Саме ці вірші, що вперше вийшли друкам під 

на.звою «Збірка хайq Сосекі» (~Сосе1сі хайq сю•) 

у видавництві 4ванамі сьате№ /Токіо/ 1917 р, 

тобто вже пі.еля смерті Сосекі, дають .змогу 

краще зрозуміти бjн.тівливу й воffн.очас над

шичайно вразливу ffyшy письменника, яt..у за 

життя єін майже нікому й нікали не відкривав. 
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HAUVME СОСЕКІ 

* * * 
Почни удруге/ 

Тільки ти, зозуле, 
Не плач, а смійся/ 

( 1889) 

* * * 
Весюіний дощ/ 
На боці лежачu, 
Милуюсь сливами. 

(1894) 

* * * 
У такт ударам 

Сонних комарів 
Випльовують вуста старого roнra. 

(1895) 

• * * 
Сокирок стукіт 
По бамбуку в горах: 

Прийшла зима/ 

(1895) 
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* * * 
Поївши добре, 

Сон.ний чоловік 
у полі оре. 

( 1896) 

* * * 
Блажен.на прохолода.' 
Ніби я - у череві самого Будди. 
В Нарі" . 

( 1896) 

* * * 
Заразливістю позіхань допікши 
Цей довгий день ' 
Скінчився врешті-решт.' 

(1896) 

* * * 
Марнуючи життя н.а цьому світі, 

Неначе бон.за, 
Спочиваю вдень. 

(1896) 
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• Будда (у вірші: ;k{L:. - «Даіі-Буи,у»; досл. з яп.: Вели
кии Будда) - див. примітку 110 с. 88. 

Пара - див. примітку 1/Q с. 121. 



HAUVME СОСЕКІ 

* * * 
У місті, 
Нагодована тобою, 
Скрекоче жаба. 

( 1896) 

* * * 
Припливи та відпливи 
Океану -
Японія! 

(1896) 

* * * 
Дивлюсь на самоті, 

Як сиротлива хмара 
В осіннім небі квапиться кудись. 

( 1896) 

* * * 
Зимові гори 
Довкруги низинки 
І Хорюдзі!. 

(1896) 

Хорюдзі - див. примітку на с. 227. 
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* * * 
Аби зігрітися, калачиком згорнулись 

І сплять, сховавши лікті 
Батько й сш1. ' 

(1896) 

* * * 
Людина помирає -
Журавель з 'являється на світ 

Такий яскравий і такий холодний! 
(1897) 

* * * 
Такою ж крuхіткою, 
Як ота фіалка, 
Хотів би народитись я н~ світ. 

(1897) 

* * * 
Велика живородка 
Все буркоче, 
Неначе скаржиться. 

(1897) 
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HAUYME СОСЕКІ 

* * * 
Знов зацвіла айва! 
Мабуть, щоб Сосекі 
Так і залuшився поганцем назавждu. 

(1897) 

* * * 
Усі мене неробою вважають, 

Та ще й негідником 
Водночас нарекли! 

(1898) 

* * * 
Якби я острова безлюдного 

Став принцем, 
Якою б утішався прохолодою! 

(1903) 

* * * 
Приємний денний сон! 
Яким я ледацюгою 
Зробився! 

(1904) 
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* * * 
Вдихаю запах 
Рідпої землі. 
Соспова осіпь! 

(1909) 

* * * 
І до тих, хто пішов, 
І до тих, хто ще тут, 

Повертаються з вирію гуси . 

(1910) 

* * * 
За цілу ніч 

Лише один гусак 
Повз місяць в небі пролеmів сьогодні. 

(19 /О) 

* * * 
Цвітуть і білі, 

Й жовті хризантеми. 
Ранкове сонце! 

(19/0) 
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HAUVME СОСЕКІ 

* * * 
! знову до мене крізь штору з бамбука 
Метелик осінній. 

Провідати хворого? 

( 19 /О) 

* * * 
Моє життя на ниточці повисло, 

Тонесенькій, 
Як сусукі· стебло. 

(1910) 

* * * 
Усі до одної 
Укиньте хризантеми 

В мою труну! 

(79/0) 

* * * 
Уся гора 
В осінніх переливах 

Бамбукового листя кольорів. 

(7910) 

Сусукі - див. примітку 11а с. 95. 
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* * * 
Якщо здмухнути пил 
з твого кото., 
Чи осінь забринить? 

(1970) 

* * * 
Щодн.я 
Пронизливий осінній буревій 

Все тіло аж до шлунка пробирає! 

(1970) 

* * * 
ВесніІні води 
Молоду траву 
Де на вершок, а де й на два покрили. 

(1914) 

* * * 
В землі, 
Де не шумить осінній вітер, 
Поховали. 

(1914) 
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~ Кото (~) - япо11ський три11адцятистру1111ий муз11ч11ий 
111струме11т з дерев'я11ш.1 корпусом довгастої форми ( /,88 м) . 



HAUVME СОСЕКІ 

* * * 
Дівчатко в десять -
Вже як квітка 

Сливи! 

(1916) 

172-226 
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Та'/Са.Ха.ма Кьосі народився 1874 р. ум. Мацуяма 

на о. Сікок:у, а помер 1959 р. ум. Ка.мак:ура. Він 

вважав себе учнем Масаоки Сіки - свого земляка, 

з яким товаришував і якого в 1898 р. змінив на 

посаді редактора часопису ~хототоrісу1> 

(~ЗозуЛЯІ>). Активна діяльність Та'/Са.Хами Кьосі 

на посаді редаmюра цього часопису, як:у він 

займав майже до самої смерті, сприяла знач

ному зростанню популярності хайк:у й появі в 

японській поезtї' ХХ ст. нових імен талановитих 

поетів, багато з яких, своєю чергою, вважали 

- себе його учнями, як, напри1СЛад, Іt'да Дакоцу чи 

Мідзухара Сюосі. Стосовно поетики, тематики 

та мови хайк:у Такахама Кьосі дотримувався 

традиційних поглядів на 1С!lасичні закони жан

ру, але в питаннях форм.и й сам досить часто 

відступав від канонічного сімнадцятиС1СЛадо

вого (5-7-5) розміру хайк:у, якщо вважав, що це 

йде на користь композиц~ї' вірша, робить його 

ліричніши.м, поетичніши.м або сприяє кращому 

розумінню авторського задуму читачем. 

Свої концептуальні поzляди щодо жанру хайк:у 

поет висловлював у численних літературних 

есе, трактатах і статтях, які також друк:у

вав на сторінках часопису ~хототоrісу». 



Збірки власних віршів Такахама Кьосі ко.мпо

нував за сезонним принципам: весна - літо -

осінь - зима, тобто так, як цього вимагала 

традиція, що схлw:ася ще за часів Басьо в 

XVII ст. Але, знову ж таки, не вважав цей 

принцип обов'язковим і непоруитим. 

Особливостями стилю Такахами Кьосі, який 

безсумнівно належить до когорти найкращих 

японських поетів ХХ ст., .можна вважати 

.метафоричність багатьох його віршів (хоча 

в цілому .метафори в цьому жанрі поезії 

трапляються рідко), а також надзвичайну 

спостережливість поета, його увагу до таких 

деталей, які зазвичай залишаються непо

мітними для більшості людей. Але не то.му, що 

ці деталі справді приховані від людського ока, 

а то.му, що широкий загал звик сприймати 

навкалишній світ як набір певних стандарт

них речей з загальновідо.мими ознаками і не 

схильний по.мічати того, що виходить за .межі 

звичного. 
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ТАКАХАМА КЬОСІ 

* * * 
Сімнадцятого, 
Місячної ночі 
Пішов Сікі ·. 

( 1902) 

* * * 
До гір далеких 
Сонце дотяглося . 
Засохле поле! 

(1903) 

* * * 
Спадаючи, 
Павловнії листок 
Востаннє озирається на сонце. 

(1908) 

* * * 
В Камакурі •• 
І Будда здивувався 
ВеснЯним заморозкам . 

(1913) 
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• Вірш -епітафія 1ю сл1ерть поета Масаоки Сікі (1867-1902). 

•• Камакура - див. примітку 11а с. 150. 
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* * * 
В блакить небес 
Заструмували знову 

Пташки маленькі. 

(1915) 

* * * 
Змія втекла, 
Залишивши в траві на мене кинутий 

Очей холодний погляд . 

(1917) 

* * * 
Над головою 
У злочинця Кьосі 

Нарешті знову неба ~олубінь! 

(1918) 

* * * 
Її півонією білою назвали, 
Проте рожевого 

Крихтина також є. 

(1923) 
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ТАКАХАМА КЬОСІ 

* * * 
Настане тиша -
Й місяць, певна річ, 
З'являється відразу в темнім небі/ 

(7927) 

* * * 
Бадилля редьки 
Мчить кудись щодуху 
На хвилях річки. 

(1928) 

* * * 
На голій гілці -
Дощове намисто. 

Весни початок/ 

( ?) 

* * * 
Заплющу очі -
Згадується юність/ 
ВесніІні сутінки . 

(1929) 
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* * * 
Рис полють, 
І на крисах капелюхів 

Полискує вода . 

(193 1) 

* * * 
Густішають 

У сутінках вечірніх 

Плавучі водорості . 

(1931) 

* * * 
Весняний берег. 

Хтось намалював 
На мокрому піску велике коло. 

( 1932) 

* * * 
Поклавши голову між лапи, 
Спить собака 

У будці серед білих хризантем. 

( 1933) 
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ТАКАХАМА КЬОСІ 

* * * 
За власною душею 
На морозі 

Ганяється метелик на льоту. 

(1 933) 

* * * 
Милуюсь річкою -
І падає з руки 

Банана шкірка. 

(1934) 

* * * 
Хоц що б поставив я -
За кожною з речей 
Осіння тінь з 'являється відразу. 

(1 938) 

* * * 
Тріпоче, наче прапор, 

Серед неба 
Зимове сонце. 

(1938) 
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* * * 
Коріння дерева великого на скелі 

Розлого розповзлось 

У всі кінці. 

(1939) 

* * * 
Співати пісню, граючи у м'яч, -
Марудна справа ... 
Але пісня гарна! 

(1939) 

* * * 
О сопяшники! 
Божевільний від кохання 

Художник обирає собі ·смерть• . 

(1942) 

* * * 
Пелюстку квітки ухопив рукою. 
Кулак розтулюю, щоб глянути, 
Нема! 

(1943) 

• Натяк иа самогубство відомого голлаидського 
художиика Ві11се11та ваи Гоrа ( 1853- 1890) . 

ХАЙ КУ 

-с 3' ~ ? t:: 

-=r:~ n~ 

7J~t~ l_, ~ :: с!::: ~ 

5--J< t_,< 

'І"° < <> r~ 'J 

~=r~ -rп о -с 
t.. п< n• 
~~;:. t_, OO* 

if> ~ ".., tp 

оо f t уе, -с ri :ffi 

t~ 7J~ І? ft І? 



ТАКАХАМА КЬОСІ 

* * * 
Далеко в небі хмари пропливають. 

За хмарами услід 
І я іду. 

( 1943) 

* * * 
Нехай не видно квітів поблизу, 

Проте оселя 

Все одно чудова! 

(1943) 

* * * 
Дорога в горах. 

Сніг запорошив 

Маленьку хатку. 

(1945) 

* * * 
Думками з друзями 

Ділюся у листах. 

Зимова самота! 

(1945) 
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* * * 
Про колір першого метелика питають. 

Відповідаю: 
«Жовтий прилетів» . 

(7946) 

* * * 
Він - одне слово, 

Одне слово - я, 

А за вікном згасає пізня осінь . 

(7950) 

* * * 
Немов на палицю настромлюю літа: 

Минулий рік, 

Теперішнього черга! 

(7950) 

* * * 
Тріпочеться, 
Тремтить перед очима 
Опудало пташине, мов живе. 

(1953) 
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ТАКАХАМА КЬОСІ 

* * * 
Розвіюється 

Неба аромат. 

Блакить осіння! 

(1958) 
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Танеда Сант01Са (Ганеда Масаїті) народився 

1882 р. у м. Хофу (преф. Ямаrуті). Після 

закінчення шкали вступив на літературний 

факультет одного з найстаріших і найвідо

міших університетів Японії - Васеда-дайгаку, 

але через деяІСUй час поІСUнув навчання й почав 

життя поета-мандрівника, пішІСU обійшовши 

практично всі куmочІСU країни. J!ише кали ви 

подорожуєте, - писав Сантока, - ви справді 

пізнаєте людей, поезію й прироауv. 

Активний прихильник дзен-буддизму, Танеда 

# Сантока не вважав суттєвими будь-які 

матеріальні атрибути людського іrnування і 

звик у своєму житті завжди задовальнятися 

мінімумам, необхідним для фізичного вижи

вання. На жаль, у цей мінімум з раками дедалі 

частіше й у більшій кількості входила й горілка, 

від якої поет і памер у своїй самітницькій 

хатинці в горах поблизу м. Мацуяма на о. Сікоку, 

кали йаму ще не виповнwюся й 58 років. 

У своїх творах Танеда Сантока був таки.м же 

бунтарем, самітникам і цинікам, як і в житті. 

До того ж він був прихильникам вільного 

стwzю в поезіі; таму більшість його хайку не 



відповідала формальним ознакам і канонам 

цього жанру. Що ж до їхнього з.місту, то 

головним мотивам його поезії була самот

ність, яку Т анеда Санто-ка часам проклинав, 

але яку він ніколи не праміняв би на щось інше, 

оскільки найбільше в житті цінував свободу. 

Поет залишив після себе кілька збірок хайку 

«Дитина чаші для подаяннfИ («Хаті-но ко» 

/ 1932 /), «Чагарникова пагода» («Самоку-то» 

/1933/), «Подорож у гори й по воді» («Сан-ко 

суй-ко» / 1935/), «Бур'яновий пейзаж» («Дзассо 

фукей» /1936/), <Листя :лур.ми» («Какі-но ха» 

І 1938 /) та ін. Але справжня слава й 

популярність прийшли до Танеди Сантоки 

вже після його смерті. Книжки з віршами 

поета ніколи не залежуються на палицях 

японських книгарень. А в Америці та Європі, де 

серед шанувальників сучасної поезії хай.ку 

Танеда Сантока взагалі вважається одним із 

найкращих японських поетів ХХ ст., його 

віриtі, перекладені англійською, франUJІзькою, 

німецькою та іншими єwопейсь'ІСUМи мовами, 

розходяться дуже велики.ми для пoeтutmu:x 

збірок накладами. 

18'2-226 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Весніlний снігопад/ 
Удвох 
Крокуємо. 

(*) 

* * * 
Чи довго ще 
По світу мандрувати 
Та підстригати нігті на ногах? 

* * * 
Сьогодні 
На шляху 

Кульбаби розцвіли/ 

* * * 
Тремтять, тріпочуть 
Білі пелюстки -
Вишневий цвіт на землю опадає. 

• Та11еда Са11тока рідко датував свої вірші, 111ол1у рік 
іх 11ат1са1111я 11е вказується. 
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* * * 
Імбиру 

Паросток. 

В ранковій прохолоді! 

* * * 
Цвіте камелія! 

Мабуть, 
Могила поруч. 

* * * 
Не озираючись 
Прямую ' 
Своїм шлЯхо.м . 

* * * 
Квітують вишні 
Поблизу 
В'язниці. 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Змагаюсь 
З комарами 
Наодинці. 

* * * 
Скільки завгодно листя 
Щоб наїстись, ' 
Та розпочався дощ! 

* * * 
Тріпоче крильцями 

Метелик -
Істи хоче! 

* * * 
Жукам також 
Нема чого поїсти" . 
А книгу ви догризли до кінця? 
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* * * 
Посеред спокою 
Гірського -
Білі вишні.' 

* * * 
З гірських ущелин 

На спині приніс 

Кокони гусені. 

* * * 
Пряма дорога 
Смуток 
Навіває. 

* * * 
Уранці 

На землі 

Себе знаходжу.' 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Радіючи, 
Що й досі ще живий, 
Черпаю воду! 

* * * 
За мною, 
Голим, 
Сонце підглядає. 

* * * 
Великий міст, 
Малесенький місточок. 
Повсюди - світляки та світлячки! 

* * * 
І помираючи, 
Тріпочеться 
Метелик. 
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* * * 
Під вухо - каміNь: 

Хмари 

Проводжаю! 

* * * 
Що більше сутеніє, 

То темніша 

Тінь орача . 

* * * 
Здається, й тут 
Колись була садиба. 
Квітуча слива! 

* * * 
Як і завждu, 
Сьогодні теж - нікого! 

ОдNі лиш світлячки. 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
ЧервОІю бабка 
Те:ж 

1 Завжди самотня. 

* * * 
Чи радість, 

Чи . журба, . 
1 А трави зелеюють. 

* * * 
Тут, як завждu, 
Лиш я 

1 Й цикад сюрчання . 

* * * 
Чудовий шлях. . 
До гарної буд1вл1 -

. І До крематор1ю. 
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* * * 
Бамбуком стали 

Паростки бамбука 

Навколо храму. 

* * * 
В бурхливе море ноги простягну -
Кінець мандрівки 

І початок мандрів . 

* * * 
Невпинний плюскіт хвиль. 
Який же ти далекий, 
Мій рідний краю! 

* * * 
В таку траву сідаю! 
Знову рис, 
Лиш рис нікчемний! 

ХАЙ КУ 

t~Іt 

tt І:: lt-:> t~ 

;t;, L. t1. 

!JW~Іft~ L -С 
t:.V' 

JтО);Ь с!:: ~ ~ 

ff.}ftJ І::. 

іВt{І-0) 

t~;t f L -C 



ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Смакую рис 

І синє-синє 

Небо! 

* * * 
Цикади 

Розспівмися! 
Цикади! 

* * * 
Під кронами дерев 
У холодку 
Раює Будда. 

* * * 
Сідаємо в траву і ділимо обенто ·: 
Ти - що праворуч, 

Що ліворуч - я. 
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• Обенто (:13# ~) - страва {обід, вечеря) у спеціальній 
коробочці. 
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* * * 
Цикади! 
Ох, як близько 
Ті цикади! 

* * * 
Я зараз тут, 
Де моря голубінь 

Безкрая! 

* * * 
На цього краба 

Я не наступив -
Каліка! 

* * * 
Опало листя -
Жодного листка! 
Повсюди сонце! 
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ТАНЕ.6А САНТОКА 

* * * 
Вечірня вулиця..' 

Усі, хто має дім, 
Додому повертаються з роботи . 

* * * 
Камакура! * 

З-поміж казкових сосен 

Виходить місяць. 

* * * 
Посеред спокою гірського 
Вечорами 

Вечірні дзвони! 

* * * 
Так. зосереджено 
Розжовую свій рис, 
Оск.ільк.и, окрім рису, - анічого! 

• Камакура - див. прш.1ітку І/О с. 150. 
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ХАЙ КУ 

* * * 
Спустився з місяця 
Проворний 

Лист хурми. 

* * * 
З поклажею важкою на спині 

Сліпий 

І 
Плететься. 
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* * * 
Залuшивши в Китаї 
Руки й ноги, 

В Японію вертаються' сини . 

* * * І1. 

Цвірчи, цвіркунчику! ~~lt \""( 

Цвірчи, 

Поки живий! 
~~~-~т 



ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Посеред спокою гірського -
Лиш моє . 
Смердюче дихання! 

* * * 
Раптово 
Помирають 

Білі хмари. 

* * * 
Ще й досі 
Не помер! 

Осіння мряка. 

* * * 
Нахвалюючи 
Дивний смак води 

Скрекочуть жаби:' 
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* * * 
Осінній дощ . 
Ніяк. не розберу затерті літери 
На стовпчик.у дорожнім. 

* * * 
Ці звуки! 
Дощ осінній? 

* * * 
До крок.ів прислуховуючись власних, 
Тиняюсь білим світом 
Цілий день. 

* * * 
Невже мій бриль солом'яний 
Також 
Вже протікає? 

ХАЙ КУ 

t.: J: 

-t-O)*;O~~дOf~v\ 
l;. t, 

JJi l,Q~ 



ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Для мене, 
Схимника, 
Холодний дощ іде. 

* * * 
Тінь вітру 

Раптом 
Тьмяно промайнула. 

* * * 
Осінній дощ! 
В осінній дощ у горах 

І я заходжу. 

* * * 
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* * * 
Сідаю на траву, 

Що осінню 

Вже стала! 

* * * 
Трави напівзасохлої красу 
fузницею своєю 
Приминаю. 

* * * 
Звук крапель 

Дощових 

Також постарів. 

* * * 
Плететься спереду 
Мій вигляд зі спини. 

Осіння мряка! 
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ТАНЕ.6.А САНТОКА 

* * * 
Підняв загублений 
Осіннім вітром 

Камінь. 

* * * 
Праворуч, 
Ліворуч -
Холодні-холодні вітання! 

* * * 
Тютюн закінчився 
В крамниці тютюновій. 

Холодний дощ. 

* * * 
Ну що! 

Куди тепер ? 

Повсюди вітер! 
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ХАЙ КУ 

* * * ft Js,(J) 
Лише вода 
Сьогодні :JQL}Q fi 
На сніданок! 

ьі' 
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* * * l-,i' &, І: 

Пронизує все тіло *{/)~t 
Смак води. ;., 

• 
Що ж! Справді осінь! ~~:: lAJ> 
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* * * :_ (J)J.j. ~ 
Що далі 
Цим шляхом, с!::' :_ -".~ < 
То листопад густіший! 

i, < .t? 
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* * * tJ·i~-t І,: 

Ворона каркає! ~ P\'tH \""( 
Але ж і я 
Самотній. 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
Ворона каркає, 
Та впораюсь 
І сам! 

* * * 
То сплю, 
То прокидаюсь, 
А навколо бушує листопад! 

* * * 
Кружляє листопад. 
Удалині 
Видніється самотня постать Будди. 

* * * 
Здалося, хтось прийшов! 
Ні! Лиш осіннє листя 
Спадає з мушмули. 
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* * * 
Спадаючи з дерев, 
Осіннє листя 

Звичайним гноєм врешті-решт стає. 

* * * 
Волосся 
Дов'ге, 
Ще і сивина! 

* * * 
Ізнов зима! 

І знову випадають 
Прокляті зуби! 

* * * 
На самоті стрічаю рік Новий, 
Проте і випити, 

І закусити є чим! 
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ТАНЕЛА САНТОКА 

* * * 
З сьогоднішнього дня обводжу колом 
В календарі новому 

Дні нові. 

* * * 
Рожаркався: 

Кар! Кар! 

Січневий ворон. 

* * * 
Той ворон, 
Що на дереві сухому, 

Теж січень пережив! 

* * * 
Сніг падає 
На сніг 
Посеред тиші. 
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* * * 
Байдужий, байдужий, 
Холодний, холодний 
Сніг, сніг! 

* * * 
Один-однісінький 
Бозна-куди плетусь 
Під снігопадом. 

* * * 
Кружляє сніг. 

Безмовність 
Навкруги. 

* * * 
Замер3Ло дзеркало. 
Чи й справді то було 
Моє обличчя? 
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ТАНЕдА САНТОКА 

* * * 
Розжившись їжею, 
Додому повертаюсь 
Під снігопадом. 

* * * 
Що таке смерть! 

В холоднім небі хмара, 
Що обрієм далеким проплива! 

* * * 
Поміж життям і смертю -
Тільки сніг, 

. Що падає і падає на землю! 

* * * 
Пориви вітру з гір 

Погойдують дзвіночок. 
Як жити хочеться! 
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Одзакі Хосай народи8ся 1885 р. ум. Татторі й 

прожив коротке життя, у якаму б)vlo стільки 

розчарувань і зневіри, стільки невдач та лиха, 

що вистачwю б і на декілька людських життів. 

Поезія була його єдиним притулкам, його 

гаванню, у якій поет ховався від життєвих 

негод і щтормів. 

По закінченні кількох навчальних закладів він 

з 1912 р. працював у страховій кампан~ї; з якої 

через деякий час був звільнений. У 1920 р. 

Одзакі Хосай Юе шукати далі до Кореї та 

• Маньчжур,;; звідки повертається в 1923 р. 

тяжко хворий і без копійки за душею. 

Залишивши разам із надією знайти роботу 

свою сім'ю, проклятий близькими людьми й 

капишні.Ми друзями, він починає життя 

вапоцюги й мандрує по країні, ніби нама

гаючись втекти від несправедливих дорікань, 

життєвих негараздів і тяжких спогадів про 

МиН)l!lЄ. 

Як і Танеда Сантока, Одзакі Хосай 

дотримувався в поезії вільного стw~ю, за який 

його часто критикували й відмовлмися 

друкувати. Саме таму перша збірка творів 



поета побачwш світ лише після його смерті. 

А помер Одзакі Хосай 7 квітня 1926 р. на неве

личкаму о. Сьодо, розташованаму на Внутріш

ньаму Японськаму морі. 

Кали японські читачі вперше познайамw~ися з 

вірша.ми Одзакі Хосал, то відкрw~и ал.я себе в 

його поезzі такий пронизливий, такий гострий 

і щирий біль серця поета, що його ім'я відразу 

ж ста.ло символам людського страждання, 

символам знівеченого жорстокими законами 

сучасного суспільства життя пересічної ма

ленької людини, яка з народження приречена 

цим суспільствам на нікчемність, самотність 

і смерть. 

Вірші Одзакі Хосая справді сприймаються 

іноді як зойк душі приреченої на смерть 

людини. Але цей зойк - не виклик і навіть не 

докір, а радше стогін безпорадності та 

розпачу, стогін душі поета від нестерпного 

болю й туги за марно прожитими роками і 

загубленим життям. 
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ОЛЗАКІ ХОСАЙ 

* * * 
у лист, 

Що, розпластавшись, я пишу, 

З допитливістю півень зазирає. 

(1924) 

* * * 
У повній самоті 
За коливанням тіні 
Спостерігаю. 

( 1924) 

* * * 
Опале листя на землі прибрав, 

А перехожий 

Навіть не помітив. 

(1924) 

* * * 
З лицем 

Обвислим 
Каятися йду. 

( 1925) 
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* * * 
На узбережжі 

Ще раз озирнувся: 

Моїх слідів - і тих уже нема/ 

( 1925) 

* * * 
Впродовж усього дня 
Лише мовчання тіні 
Метелика. 

(1925) 

* * * 
Самотність/ 
Навіть книги почитати 
На сон немає. 

(1925) 

* * * 
Я схибив 
І зігнув 

Головку цвяха . 

(1925) 
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О.6.3АКІ ХОСАЙ 

* * * 
Із гуркотом 

Ворота зачинились. 

Храм засинає. 

( 1925) 

* * * 
На звук води 
Прямую 

У тумані. 

( 1925) 

* * * 
Не можу нитку в голку устромити. 

Щож/ 

Помилуюсь небом голубим . 

( 1925) 

* * * 
До мене раптом 

З сутінків вечірніх 

Горобчик одноногий завітав . 

(1925) 
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* * * 
Стола письмового 
Висовую шухляди 
І знову в порожнечу їх дивлюсь. 

(1925) 

* * * 
Розтулюю кулак 

І пальці розглядаю ... 
Самотності печаль! 

(1925) 

* * * 
Обрізав нігті: 

Десять пальців 

Маю! 

(1925) 

* * * 
Розкрив, щоб просушити, 
Парасольку. 

І раптом - листопад! 

(1925) 
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ОЛЗАКІ ХОСАЙ 

* * * 
Біля казарми 

Сухотрав'я 

Чахне. 

(1925) 

* * * 
Осінній вітер 
Наскрізь продуває ... 
Тепер і в мене матері нема! 

(1925) 

* * * 
У храмі осінь. 

Поруч височить 
Сосна-розсоха . 

(1925) 

* * * 
Таким чудовим місяцем 
Один милуюся 
І потім засинаю. 

(1925) 
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* * * 
І ввечері, і вранці 

Перед храмом 

Лиш дерево самотнє височить. 

(1925) 

* * * 
В маленькій хатці -
Мати 

І дитина. 

(1925) 

* * * 
В зимову річку 

Викинув смітrrиі 
І повертаюсь . 

(1925) 

* * * 
На підвіконні 
В глечику букет 

Ранковий вітер пестить жартівливо. 

( 1926) 
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ОЛЗАКІ ХОСАЙ 

* * * 
Нема посудини? 

Я й пригорщу 

Підставлю/ . 

(1926) 

* * * 
Ти ба/ Якими білими стають 
Підошви ніг, 
Якщо відмити добре/ 

(1926) 

* * * 
Вікно відкрив -
Усміхнені 

Обличчя/ 

(1926) 

* * * 
Дорогою гірською підіймаюсь: 
Всі села 

Сумно дивляться услід. 

(1926) 
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* * * 
Вечірнє сонце 

Світиться над морем. 

І в горах схованки від нього не знайти! 

(1926) 

* * * 
Кому - свята! 
А немовляті -
Сон! 

(1926) 

* * * 
Дорогою 

Плететься спозаранку 
Маленьке цуценя . 

(1926) 

* * * 
А для мурахи 
На краю стебла -
Безодня неба! 

(1926) 
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ОЛЗАКІ ХОСАЙ 

* * * 
Невже мене ти, мамо, народила, 
Щоб у діжках я 
Овочі солив? 

(7926) 

* * * 
Квасолю розварив -
І цілий день 
З життя свого викреслювати треба. 

(1926) 

* * * 
І кашляю 
Я теж 
У самоті. 

(7926) 

* * * 
З-поза весюіних гір 
Димок 

З'явився . 

(1926) 
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Іі'да Дакоцу (справжнє ім'я - Іі'да Такедзі) 

народився 1885 р. у селі Сакаїtава (преф. Я.ма

насі). Навчався налітературнаму факультеті 

університету Васеда, де вивчав англійську 

літературу й почав писати вірші, які надсw~ав 

до редакції часопису ~хототоtісу». його хайку 

дуже сподобалися Такахамі Кьосі - редакто

рові часопису, який усіляко заохочував .мало

дого поета, друкуючи його твори і відзначаю

чи безсумнівний талант Іі'ди Дакоцу у своіХ 

літературних статтях та поетичних 

оглядах. Вдячний за дружню підтримку відо

мого поета, Іі'да Дакоцу завжди вважав і на

зивав Такахаму Кьосі своїм учителем. 

За сімейними обставинами ГідаДакоцу в 1909 р. 

змушений був залишити навчання в універ

ситеті, повернутися в село на батьківську 

ферм.у й практично все життя займатися 

сільським господарствам. Однак це не завадw~о 

йаму писати хайку. З 1914 р. він знову починає 

реrулярно надсw~ати до редакц~ї' ~хототоtісу» 

свої вірші. 

Його поезія вирізнялася на фоні творів інших 

японських поетів ХХ ст. романтичністю, 



ліризмом навіть казковістю. Але досить 

часто в ніа звучали й трагічні мотиви, 

оскільки під час Другої світової війни /їда 

ДакОИJІ втратив двох синів. Усе життя в серці 

поета з.магалися між собою два протш~ежні 

почуття: ніжна любов до своєї батьківщини й 

ненависть до неї за те, що вона відібрала у 

нього найдорожче - його дітей. 

Будучи прихш~ьником '/С!lасичного стш~ю 

хай'ІС)І, поет не ИJІрався також ЯС1Сравих мета

фор і порівнянь, сучасної лекси'ІСU, які додавали 

його т_ворам поетичності, робш~и його вірші 

актуальнішими. 

Окрім останньої підсумкової збір'ІСU своїх хай'ІС)І 

~rендай хай~су бунrа~су дзенсюv (~f\:i1~1;J:SC.,,~•. -

Токіо: Кадокава сьотен, 1957), /і'да ДакоИJІ 

видав за життя ще кілька збірок власних 

поетичних творів, серед яких найпопуляр

нішою у читачів була його книга ~Вірші 

гірсь'ІСUХ стежинv r~санро СЮv І 1932 /). 
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І іЛАЛАКОUV 

* * * 
Смеркається. 

На берег безупинно 

Весняні хвШІі! 

(1906- 30)° 

* * * 
Зриваю 

І жбурляю в білі хмари 

l..OФlvC;ilv * llfO) 
111.( 

;т ~ ІJ T--J Q 
Зозулинця квітки. 

< t. fj:f)' 

е (1906- 30) ~0)9=1 

* * * 
Десь над верхів 'ям річки 

Сходить місяць . 
Роса вечірня. 

(1906- 30) 

* * * 
Тамує сльози 

Молода дружина. 
Весняні заморозки!" 

(1906- 30) 

:: ? С.1:? 

іІ J: ~;:, 
-:>! ~/!( 

А J: IJ t~Q 
J: '?І<)> 

~-~~tt 

11~~/:r 

**< 
ftl-f f(_~~~ < т 

• Вірші /іди Дакоцу датуються згід110 з іс11уючими збірка.ми його творів . Дата 
11аписа1111я окремих віршів у цих збірках 11е вказується . Я11011ський текст 1шво
диться відповід110 до остаю1ьої 11адрукова11ої за життя поета збірки його хайку -
"Іе11дай хайку бу11rаку дзе11сю"(Щі"ttJ~о{;]Х~~ ), Токіо: Кадокава сьоте11, 1957. 

•• Гра слів: «вес11а» (Jff - «хару») у я11011ській мові в 11ере11ос11ому з11аче1111і оз1ш
чає також «коха111tя», «любов", «пристрасть.о . 
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* * * 
За вітром з гір 

Пливе удалечінь 
По небу жайвір. 

(1906-30) 

* * * 
Хіrан· святкуючи, 

Перед ворітьми храму 

У горах розважаються хмарки. 

(1906-30) 

* * * 
На мене зиркає 

Русалка крадькома . 

Весна відходить! 

(1906-30) 

* * * 
Гучним відлунням 
Гори відгукнулись 

На скинутий у прірву труп коня . 

(1906-30) 

ХАЙ КУ 

U- І:f 'J 
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'(>)!: 1'0:> 

Щ~(J) 

І: < {, 
m~;:~;Ь-{-~ 
и- п< 1v 

~r,t t.J~ft 

i;J:!J 

~<*~ 
1:1v~ .t 1- п<,у, 

A'f!(J) ИЗ> 

ьn~:li-Q 

~~' І;! :td 

fi: ,li!§ ~~ .!:: т 

• Хіrан ( ШW:) - буддійське свято весня11ого рівноде11ня. 



IЇMl:l.AKOUY 

* * * 
Я п'ю очей твоїх 

Округл. і намистинки." 
Росиста осінь! 

( 1906- 30) 

* * * 
Вслуховується 

В паморозі шепіт 
Мисливець! 

(1912-28) 

* * * 
Мій рідний край 

В заметах снігових, 
Проте чудова піч у нашій хаті! 

(1912- 28) 

* * * 
В холодну ніч 
У місячному сяйві 

Ще більшою здається Фудзі-сан •. 

(19 12-28) 

І,;. ~> 't Гt>J 

:i.tco~ ~&~ Іі tt. Іv 
')іф ~ ~ 

ЯО)t>\ 

• Фудзі-са11 ('І±Щ) - Фудзіяма (див . примітку 110 с . 41.). 

21 2-226 
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* * * 
На випадок смертельної хвороби -
Чудовий гак 

Над вугляним відром . 

( 1912- 28) 

* * * 
На землю, 
Що вже осінню пропахла, 
Цикади мертві падають з дерев . 

( 1931- 35) 

* * * 
Поміж засніжених вершин 
Луна 

Плазує. 

(1931-35) 

* * * 
Цикаді спійманій 
У вічі зазирнув -
І неминучість осені побачив! 

( 1938-40) 

ХАЙ КУ 
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ІЇММКОUУ 

* * * 
Гірською річкою 

Качатка-мандаринки 
Поважно пропливають повз сосну. 

( 1938-40) 

* * * 
Осіння ластівка 
Вмоститися не може 
На гребінь хвилі. 

(1943) 

* * * 
Гірська ріка 

Розлючено гуркоче -
Ламаю сливи квіт. 

( 1944- 46) 

* * * 
Погожий день/ 
Квітують в горах сосни, 
У річці розважається форель . 

( 1944- 46) 

2 1 ·и26 
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* * * 
Холодний труп . 

Посвистує у ніздрях 

Осінній вітер. 

(1944- 46) 

* * * 
По ковдрі сніговій 
Два, потім ще три кроки, 

Аби зірвати кременu стебло! 

(1944-46) 

* * * 
Над Чорнокрилою горою· 

В прохолоді 

Тьмяніє в небі місяць молодий . 

(1947-50) 

* * * 
Настала осінь. 
Ллють і ллють дощі! 

Лиш блякла пляма в небі там, 
де місяць. 

(1947-50) 

• Чор11окрила гора - див. прил1ітку 110 с. 78. 
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ІЇЛАЛАКОUV 

* * * 
Дарую сон, в як.ому поспіль: 
Сніг, узгір'я вдалині, 

А потім небо! 

( 1947- 50) 

* * * 
Неначе спис, 
Холодний подих вітру 
Оскаженілу спеку пронизав . 

(1952- 54) 

* * * 
В росинку вгледівшись, 

Що з листячка звиса, 

Себе, самотнього, під місяцем побачив. 

(1952- 54) 

* * * 
Зимова річка. 
І чиясь дружина 

Край берега все дивиться кудись. 

(1952- 56) 

l</>i' t ;t"t,.p 'J 
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Накацука Іппекіро народився 1887 р. у 

м. Курасікі, а помер у Токіо в 1946 р. 

Головною заслугою Накацуки Іппекіро можна 

вважати те, що він першим серед япожьких 

поетів ХХ ст. почав писати вірші звичайною 

розмовною мовою з притаманною цій мові 

граматикою та синтаксисам. Ця новація не 

дозволяла послідовно дотримуватися відповід 

них формальних правШІ побудови хай~су, і noen7 

без жодних вагань відкидає застарілі, на t'юго 

думку, жанрові традиції. У його віршах 

кількість складів і слів була така, я~су поет 

вважав необхідною для реал.ізації авторського 

задуму й гармонійного завершення композиції 

поетичного твору. 

Відкидає він також і традицію обов'язковогr · 

використання в хай~су так званих «сезонних 

слів» (~iro»), що вказували на те, про я~су саме 

пору poicy йдеться у вірші. 

Усі ці новаціїНакацука Іппекіро проголошує та 

обrрун.товує у сво~у літературному мані

фесті «Мої власні хайку» («Дзісен хайку» 

/ 1910/). У 1911 р. виходить у світ перший 

номер журнал.у «Експерименти» ((<Сісаку»), 



засгtовагtий Накацукою Іппекіро разом із 

ігtшим відомим япогtським поетам-реформа

торам Кавахігасі Хекіrодо (1873-1937). Але 

згодам Кавахіrасі Хекіrодо відмовляється від 

своіх ревQ!lюційгtuх поетичгtuх експеримегtтів 

і повгtістю присвнч.ує себе літературознавчій 

діяльності, зокрема досліджен.гtю творчості 

Йоси Бусогtа. А Накацука Іппекіро з 1923 р. 

стає гQ!lовгtим редакторам. засгtованого гtимu 

кількома роками рагtіше ще одного л~те_па

турного часопису «Кайко• , якиіІ вігt очQ!lює do 

самої с.мерті, відстоюючи на його сторінках 

свої реформаторські погляди гtа поезію. 

Хайку Накацуки Іппекіро чимось схожі гtа 

спШІахи блискавиць, що раптам висвітлюють 

посеред темряви той чи той предмет або 

пейзаж, н.а малюнки чи фотозгtімки, зроблегtі 

справжнім майстрОІtt. Boгtu дуже лащнічгtі, 

але при цьал~у - повністю завершегtz~ гtадзвu 

чайно ліричні й часто іронічні. 
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НАКАUVКА ІППЕКІРО 

* * * 
З волоссям на голівці 

Рано-вранці 

На білий світ з'явилось немовля. 

* * * 
Далекий крик нічного кулика 

В руках жіночих 

Холодом озвався . 

* * * 
Смарагдову траву 
Корова 

Покидає! 

* * * 
Кошу траву, крокуючи вперед, 
А на моїх плечах -
Блакитне небо . 

• Нака~к_а Іппекіро зазвичай 11е датував свої вірші, 
тому р1к 1х 11аписа1111я 11е вказується . 

J: 7-> ~ \ 
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* * * 
Духмяним травостоєм 

Пишногруда 
Прямує жінка. 

* * * 
Сумний собака 

З тулубом довгастим. 
Городина цвіте . 

* * * 
У затінку 

За возом сіна - шепіт . 

Настало літо/ 

* * * 
Добірний рис У полі дозріває 
Солодкої картопл і ' 
Буйний лист. 
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НАКАUУКА ІППЕКІРО 

* * * 
Дитини годувальниця в цебро 
З трепангами морськими зазирнула 
Й побігла далі. 

* * * 
Як тільки -но дружина за поріг, 
Гліцинія аж сяє 

Край віконця. 

* * * 
Пливуть хмаринки. 
Літній урожай 

Добірних мандаринів дозріває. 

* * * 
Уздовж полів, 
Що сяють від роси, 
Дорогою крокую і крокую. 

'j І;! :t.ilt 
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* * * 
Усі до одного вмістилися аюпи 
Врожаю проса 

У стодолі білій. 

* * * 
О, якби раптом 

У вікні ранковім 

З'явилась ненька в літнім кімо110! * 

* * * 
Посеред трав осінніх 
Під дощем 

Моя хатина ледве проглядає. 

* * * 
Мені чомусь так соромно завждu, 
Коли я спалюю 
Осіннє сухотрав'я . 

• Кімо110 - див. примітку 1ю с. 46. 
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НАКАUVКА ІППЕКІРО 

* * * 
Без змін 
На виставку осінніх хризантем 
Моє зображення із дзеркшю з 'явшюсь. 

* * * 
По білизні жаровні з порцеляни 
Долоня ковзає. 
О батьківські краї/ 

* * * 
Під крики 
Молодого вороння 

Пливуть хмаринки. 

* * * 
Темніє ніч -
Чіткішими стають 

Прожuлки дерева на деревнім вугіллі. 
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* * * 
Сніг розгрібаючи, 

Тут і померти 

Можна! 

* * * 
Недужому, 
Ввижається мені 

Над ковдрою блакить зимова моря. 

ХАЙ КУ 
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У півторатисячолітній історії ятнської 

поезіі; мабуть, не rуло трагічнішої постаті, 

ніж постать Таміти Моппо. Здавалося, що 

доля навмисне обрала цього талановитого 

юнака для нескінченних знущань і постійних 

випроrувань. Народившись 1897 р. в одному 

з найбідніших кварталів тодішнього Токіо, він 

у два рокu став інвалідам і все життя пере

сувавсялише за допомогою візка. Звідси, до речі, 

й походить його прізвисько ~моппоv (досл. з яп.· 

~дерев'яний крок /нога/v), яке потім стало 

літературним псевдонімам поета. 

Злий фатум жорстоко переслідував усе життя 

не лише Таміту Моппо, а й усю його численну 

родину. Глухонімий брат і обидві сестри, які з 

дитинства змушені rули займатися прости

туцією, аби якось прогодувати себе та допо

могти своїй сім'ї; помирають молодими від 

сухот. А сам поет у двадцять шість років гине 

у страшній пожежі, що охопила старі дерев'яні 

райони Токіо, де він жив, відразу після руйнів

ного землетрусу 1923 р. 

Не маючи змоги ходити до школи, допитливий 

хлопчик самотужки навчився читати й 



писати, ще в дитинстві захохався в поезію, а з 

19 14 р. починає реrулярно надсилати до 

часопису (Хототоrісуv ((•Зозуля») власні вірші. 

Щоб заробляти на життя, він перепробу

вав безліч професій, але будь-яку вільну 

хвилину завжди присвячував самоосвіті й 

поезіі: У 1917 р. Томіта Моппо випадково 

знайомиться з Араї Сейфу (1897-1972) -

майбутнім редактором літературного 

часопису (•Акане» {~Марена») . Це був чи не 

єдиний щасливий епізод у його житті, оскільки 

саме Араї Сейфу вже після трагічної смерті 

поета зібрав докупи та опублікував першу і 

єдину збірку творів Томіти Моппо під назвою 

~моппо ку-сю• (~Збірха віршів Моппо»). Ця 

неве.личка збірха й зробWІ.а відомим ім'я поета 

серед шанувальнихів японської поезії хайку. 
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ТОМІТА МОППО 

* * * 
Цвіте щириця . 

Місяць мерехтить поміж дерев 
У сутінках вечірніх. 

(1916) 

* * * 
Зненацька аж заскиглив 
Від розпуки. 
Осінні сутінки. 

(1916) 

* * * 
Рецепт від лікаря 

Заповнюю рядками . 
Холодна ніч. 

(1916) 

* * * 
Не вугор ще, 
Проте вже й не людина/ 
Травневий дощ. 

(1918) 
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* * * 
Зриваються зі стелі 

Таргани. 

Ніч нескінченна! 

(1918) 

* * * 
Студена ніч! 
А як засвище протяг, 
Зіщулюються навіть таргани . 

(1918) 

* * * 
Поблискують гузницями 

Мурахи. 

ВеснЯне сонце. 

( 1919) 

* * * 
Початок літа. 
Трапеза ранкова: 

Морська капуста разом із піском . 

(1919) 
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* * * 
Згасає день. 
На скошеному полі 
Людини тінь! 

(1920) 

* * * 
Закінчується рік. 
у мене також 
Є учениця! * 

(1920) 

* * * 
Хоча б у сні побачити, 
То й смерть була б милішою: 
Зима! Дерева! Вітер! 

( 1920) 

* * * 
День поміж хмарами 
Просвічує водою. 
Розквітли півники. 

( 1921) 
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• За міся ч1111м кале11дарем, од/Іа з 1юзв груд11я япо11ською 
мовою - « Сівасу» ( Si!i~ - «місяць уч11телів-бігу11ів», 
м1ісяць захека11их учителів») . Напр11кі11ці року перед 
іс1111там11 в•щтелі лтли злюгу добре заробляти 11риват -
11илщ уроками. Але оскільки поет був і11валідом , цей 
жартівливий 11атяк 11абуває трагіч11ого звуча1111я. 
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* * * 
Уся родина хвора, 
Ще й цикади 
Перед ворітьми скиглять уночі! 

(1922) 

* * * 
У прохолоді ночі 
Із труни -
Сестриччині покірні оченята . 

(1923) 

* * * 
Дивлюся на труну, 

А в серці порожнеча. 

Осінній день. 

(1923) 
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3МІСТ 

Передмова 

Mauyo Басьо (1644-1694) 
•Сховали ХА1щ1и друзів!• .... . 
•Засохла гілка ... • 
• Hi'fnoi хвилі хлюпіт об весло• 

•Бапапові деревця мотлошить .. . • 
•Притулком т11д1часов1т пазивав ... • 
•Невже заспула ... • . 
•до друга завітав ... • 
· Обабіч UIJIЯXy .. .• 
•Над д1аред1 сутінки• 
•Сто краєвuдів за коротку д1ить ... • 
" ТуАІОН і АІряка ...•.... 
•Кістки посеред поля!• 
"ви слухаєте Аtоеп!• 

•Куняю па копі ... • . 
.-Батату бул1,би ... • 
• Осінпя паАtаразь!• 
•О Боже!• ..... . 
• Роса спадає• . . . . 
•дай ще послухати .. . • 
" каАІелією? Сливою?• 
•Ще 11е под1ер.1» ..... 
.-Хто за осі11ніАt вітроАІ А1011дрував ... • 
•Лише осітtій вітер навкруги ... • . 
•Світає. І Забіліл11 у воді ... • . ... . 
•Заспіжепий світанок• 
•Ночую 11росто uеба• 
•В осі1111ій буревій .. . • 
•Агов.' Купці!• .. . 
"морозиа піч!• .. 
•Вода замерзло ... • 
• Водочер1101111я !• . 
•Вже рік м1111ув ... • 
•ПрийuІJІо вес110 ... • 
•Самот11ій дуб .. . • . 
.я хочу зпову ...• 
"у затінку азалій ... • 
•Серпапок 11іж1111й сосеп Карасакі.'• 

•На цвіт суріпиці 11оглянути ... • 
•Ну що ? В дорогу.'- . .... . 
•З одежі літпьої .. . • ...... . 
•Поміж двома життями ... • . 
"що так вабить до себе ... • •. 
•Засохли кеіти ... • ...... . 
•Ховається за XAtapu часом Аtісяць ... • 
• Три іме11і у •taute'fцi з саке ... • .... . 
•Сховавишсь , / Ущухає врешті-решт ... • 
• Капно11а дах.... . 
•Старий ставок- .......... ... •... 

. ...... ... . . 5 
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•Як легко я живу на цьому світі!• 
•У за111і11ку осі1111іх верб хатш1ка• 

•Промовиш слово".• 
•Вода холод11а ... • . 
•Кружляє перитй ... • 
ttX011a і 11 'ю .. . » .. . . 

«Яка печаль.'/ Закі11чує111ьсн рік ... • 
•Прок1111ьсн, друже!• . 
• То с11іг, то місяць .. . • .. 
• Град 11ес11одіва11ий ... • . . 
•Су111е11і водорост і краще б продавав .. . • 
• Не забувай ... • .. 
•Хмар1111ки сакур і далекі дзво1111!• .. 
• Гороб•1ику, мій друже ... • 
•Ува.11с1ю 11р11д11в11r1шись ... • 
• Серед полів ... • .. . 
•Зачувит аромат ... • 
•Не 11ащебечеться ніяк .. . • 
•Ході,110 гля11емо ... • ..... . 
• Ох, і розкіш11і шати 11а ;1 1 е11і!• 

•Облиш, ;11 ій любий друже ... • 
•Невміло намальова11а ... • 
• По•1аток ж1111в ... • 
•Рис шеретуючи ... • ... . 
•Батату листя• .. .. . . 
•Біжить по небу міСЯІ(Ь стрімголов• 
•Ночую в храмі• . 
•Приходь / У мій саміттщький курі11ь ... • 
•Потроху під11імат11сь почали ... • 
• Від111111і - ма11дрів1111к моє ім'я!• . . . 
•За пасл10м гір• .. . ... .. ..... . 
•Зид10ве со11це! / Навіть 111і11ь моя ... • 
•Загля11ь в безод11ю чорну Хосідзакі!• 
• Сушу руи111ик ... • . ... . .. • .. 
•Лише на півдорозі ... • . 
•Ходімо милуватися с11іжком!• 

•Зрадів, / Помітивши 11ад мисом /paro .. . • 
•П'ю ліки ... » . . . . 

•А десь 1ю Хпко11е ... • .. .. 
•ди111и11с111ва край!• .. 
• Ти хоч би другий ршюк .. . • 
•Леге11ьке маре110 ... • 
• Над кам 'я1111м вели•111им постадtе11111ом ... • 
•З якого дерева ці квіти ... • . .. . . . 
•Нехай промок11у під дощед1 до 1111тк11 .. . • 
•Будь обережна, ластівко!• .. .. . . 
• Сум11у історію про храм 11а цій горі ... • . 
• Стол1ле1111й, / Мрію лuше про 11і'11111й притулок ... • 
•Шум водограю ?• . . 
• Про різ11е / Згодусться ... • . 
•Мій капелюше плете1111й ... • 
• Вес11я11а ніч!• . . 
•На перевалі в горах сr1оч11ваю• 

• Траплялося, / Що й хр11за111пед1и цвіт ... • 
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ЗМІСТ 

• Поглн11ь Іtа гре•1ку теж!• 
•Яскршшtі лtісяць ... • 
•Прикривишсь віялом ... • . 
• Виишевші цвіт 1ш землю опадає ... • 
•Квітучі вии111і поблизу Рюлю11а .. . • . 
• Пр1шарилось: / С111 аре11ька muxo плаче ... • 
•Навіть полtерлих с11ід11і кімо110 ... • 
•Згасає де11ь .. . • 
• Тужу весь •tac .. . • 
•В затоці Вако ... • 
•З11імаю pi•t ... • . 
•Зозуля вдоль летить ... • 
• Краr1л1111к11 сл із ... • 
• Сели11и / Рис оспівують в 11 іс11их• 
• Під літ1tім міснцем .. . • 
•З вершка трав1111к11 ... • . 
• Від злив11 літньої ... • ... 
•Цікавість/ Перероджується в сулt• . 
• Куди не г.t1я11еш ... • ... . 
•Набридла й подорож ... • 
• 'Іер1ю111tй перець . "• 
•Обвивиш л1111ви".• 
•Прощався я" .• 
•Осін11ій вітер!• .. 
.з Кісо кошто11и".• 
•Все ще 11ездужою ... • 
(tНенаце пил ."» ... . 
•Зимова самота!• . 
•Спадають з дерева золізпого плоди" .• 
• Чи в цьому році ... • . ... . 
• Кохо1111я без взоєл1нос111і!• 
•З 1111е•1ей моїх. " • 
• Нелюв прихово11е кохо1111я .. • 
• Прощастьси вес110!• . . 
•Як хатка для ляльок ... • 
•Яко кроса!• 
•Зайду 110 МІІІІІЬ."• 
• Сол1іт11ика обитель".• 
•Гей, друже!• . . 
•Зосодже110 осто1t11ій клаптик поля".• 
•Краси ti смаку одвіч 11е джерело. "• . 
• Ніхто з людей •1омусь 11е помі•tає ... • 
•Розсаду смикають- .. .. . ... . . . 
• Тримісячна дорога пролягло".• ... . 
•У 111рав11і / Меч і скри11ьку подорож11ю ... • 
•Стебельцел1 півників ... • 
• Травневих злив".• .. 
•Прокляті воші, блохи .'» . •. 
•Шо ти скреко•1еш, жабо!• 
•З11аtіиюв собі. "• 
•Рум'я11к11 квітка'• . 
«'Іиєї шкіри 11іж11ої торкиетьсн ... • 
•дощі вес11я11і в себе увібрави111".• . 
• Тиша! / І тільки сюр•tштя цикад".• 
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•Над Чор11окрилою горою".• 
•Яке блаже11ство.'• 

• Скільки разів .. . • 
• Гора Джерель11а.'• 

•Після життя у горах ... • . 
«Яскраве со11це ... " ..... . 
•З водою разОА1 ...• . 
•Кружальцями/ Чи на чотир11 частки ... • 
•О Cioroci!• ........... . . . . 
• Там, /Де вояки марили колись ... • 
•Над Кісаrатою дощі!• .. . . . 
•З байдужим в11глядом ... • .. . . 
•Зірок закохшшх побаче1111я".• 
«Над морем иш1ормовим ... • . .. 
•У тій же хатці з1юв заночували ... • 
•В осі1111ій прохолоді .. . • 
•Праворуч - море Арісо ... • . ... . 
•Зітру усе ... • .... 
•Здригнеться й горб могиль11ий ... • 
•Жорстокість долі!• ... . . . . . 
•Мале11ькі сос11и . .. . . . . 
•Біліший, / Ніж камі1111я Ісіями ... • 
•джерел гарячих запах ... • ..... . 
•Милуйся місяцем!• . . . . . . . 
•Мабуть, і Йо~і11ака , прокидавишсь ... • 
• Підмівши двір ... • .. ... 
•Яскравий місяць .. . • 
•Накотиться/ І ЗІІов відри11е хвиля ... • 
•А де був місяць ... • ... 
•На 11ебі повний АtісяцЬ» 

•Який та,11 місяць.'• ... 
•Грибів збира1111я ... • . . 
•За 11азвою старою - Цу11уrа ... • 
• Підки11 ь, xari, мале11ьких nелюсток .. . • 
•Ну ща, АІалята.'• . . ........ .. . 
•Осі1111я перша мряка .1• . .•.•••...•. 

•Яка печаль.'/ В lpo11oxaAra осінь ... • 
•Немов молюск, відірва11ий від стулок ... • 
• Така як є!• .. . . . . 
•Навіщо те ме11і ... • .. 
•Заради святості ... • . 
•Вже й першщі с11 іг.'• 

•Могилу Тьосьо ... • 
•Цікава річ .'• .. ... . 
• КаАtелія цвіте ?• 
• Під деревоА1 / Виш11ева заметіль ... • 
•Укотре вже ... • ..... . 
•Невже всі мешка11ці ... • . . ....... . 
• Вии111евий білий цвіт .. . • .... . ... . 
•Жахаюся, / Почувши крик фазана ... • 
•З вес11ою разпрощавишсь ... • 
•Зоря ра11кова.' .. • ...... . 
•Насамперед цікавлюсь ... • 
•Милуюсь світлячкаА1и• . . 
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3МІСТ 

•Душі при.марилось."• .... . .. . . . ... . ....... . . . .. . . .. .... . . .. . 91 
•Засмучено / Дивлюсь тобі услід• .. . ............. . ............ . . 91 
•Кує зозуля!/ Навіть у Кіото."• .......... . ... . ... . . .......... . 92 
•Поглянь на мене.'- . . .... . ........... .. ..... .. ..... . . • . .. .. . 92 
•Навіть крізь .лист акацій иювковистиХ» . . . .... . . ....•.•...... . . 92 
•Висмикую з волосся с11в11ну."; .. . . .. ... .. . .. . ..... . .•.•....... . 92 
•Святкують Урабо11!• . . . . . . . . . . • . • . . . . . . . . . . . . . .....• • ... . . 93 
•З-під деревця павлов11ії".• . . . . . . . . • . . . .... : . ...... 93 
•Ша11уймо тих".• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .......... . . 93 
•Моєї хатки двері трав'ян і".• . . . . . . . . . . . . . .......... .. . . 93 
•Здається, / Й вепра тяте за собою"." . . . . . . . ......... . . . . 94 
• Гусак недужий".• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ......... . . .. . 94 
•Рибалчина хатина" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .94 
• Чернець розслабле110" .• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94 
•За11ос11ть с11ігом" .• . . . . . . . . . . . . . . .95 
•Мандрівника / Непосидюще серце".• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . •.• . ... . 95 
•Лосось сушений".; . . . . .. .... .. .. . . ... . .. . . . .. ..••. . .. . 95 
•Зі снігом дощ!• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95 
•Хвилинку зачекай" .• . . . . . . . . . . . . . . . ... . ..... . ...... . .. . 96 
•Немає й натяку".• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . . 96 
• Січе нем11лосерд110."• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9б 

•Куди вони поділись".• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . .96 
•В селі гірському" .• . ........... . •.. .. ...... . ........•••.. . . . 97 
•Прокляті лі11ощі!• . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . .97 
•Цвіт сливи , зелень молода" .• . . . . . . . . . . ... . ..... .. . 97 
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